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Mepilex® Transfer @

Soft silicone exudate transfer dressing

Product description

Mepilex Transfer is a highly conformable dressing that transfers exudate and, in combination
with appropriate secondary dressing, maintains a moist wound environment and minimises
the risk for maceration. The dressing has a Safetac® wound contact layer that is a unique
adhesive technology.

It minimises pain to patients and trauma to wounds and the surrounding skin at dressing
removal.

Mepilex Transfer consists of
« asoft silicone wound contact layer (Safetac)

* athin, flexible absorbent pad of polyurethane foam

Dressing material content:
Silicone, polyurethane

Indications for use

Mepilex Transfer is intended for a wide range of exuding wounds.
Mepilex Transfer can also be used as protection of compromised and/or fragile skin.

Precautionl(s)
Do not use on patients with known hypersensitivity to the dressing or its materials.

Do not use together with oxidising agents such as hypochlorite solutions or hydrogen
peroxide.

If you see signs of clinical infection e.g. fever or if the wound or surrounding skin becomes
red, warm or swollen, consult a health care professional for appropriate treatment.

Do not reuse, if reused performance of the product may deteriorate and cross
contamination may occur.

Sterile. Do not use if sterile barrier is damaged or opened prior to use. Do not re-sterilise.

Instructions for use

Mepilex Transfer can be used by laypersons under the supervision of health care
professionals.

Cleanse the wound in accordance with clinical practice. @
Dry the surrounding skin thoroughly.

. Select an appropriate dressing size. The dressing should cover the dry
surrounding skin by at least 1-2 cm for the smaller sizes (sizes up to 12.5x12.5 cm)
and 3-5 cm for the larger sizes. If required, the dressing may be cut to suit various
wound shapes and locations.

Remove the first release film and apply the adherent side to the wound.

Remove the remaining release film and smooth down the dressing on the skin.
Do not stretch the dressing.

. Apply an appropriate secondary dressing and fixation, if needed, to maintain a moist
wound environment:
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-For moderately to highly exuding wounds, use a secondary absorbent dressing on top of
Mepilex Transfer and fixate them with e.g. Tubifast®, hosiery or bandaging
-For non-exuding to low exuding wounds or for protection of fragile skin, use e.g. a
breathable film dressing or Tubifast for fixation.
The dressing change interval for Mepilex Transfer may be several days. Change the dressing
before it is fully saturated, at signs of leakage or as indicated by clinical practice.
When an absorbent secondary dressing is used, this dressing may need to be changed more
frequently than the Mepilex Transfer dressing underneath it. Change the secondary dressing
before it is fully saturated, at signs of leakage or as indicated by clinical practice. When
changing the secondary dressing, clean the surrounding skin and inspect the wound on a
regular basis.

When Mepilex Transfer is used for protection, inspect the skin underneath on a regular basis.
Mepilex Transfer can be used under compression bandaging and in combination with gels.
Disposal should be handled according to local environmental procedures.

Other information

The polyurethane foam used in the product may change colour to more yellow when it is
exposed to light, air and/or heat. The colour change has no influence on product properties
when used before expiry date.

If any serious incident has occurred in relation to the use of Mepilex Transfer, it should be
reported to Mdlnlycke Health Care.

Mepilex®, Safetac® and Tubifast® are registered trademarks of Molnlycke Health Care AB.



Mepilex® Transfer @

Sanfter, drainagefahiger, silikonbeschichteter Schaumverband

Produktbeschreibung

Mepilex Transfer ist ein hochgradig flexibler Verband, der Exsudat transferiert und, in Kombination
mit einem angemessenen sekundaren Verband, ein feuchtes Wundmilieu aufrecht erhalt und

das Mazerationsrisiko minimiert. Der Verband verfiigt iiber die einzigartige selbsthaftende
Wundkontaktschicht - die Safetac® Technologie.

Die Wundkontaktschicht minimiert Schmerzen beim Patienten sowie Traumata von Wunden und der
wundumgebenden Haut beim Entfernen des Verbands.

Mepilex Transfer besteht aus
« einer Wundkontaktschicht aus weichem Silikon (Safetac)

* einer diinnen, flexiblen und absorbierenden Wundauflage aus Polyurethanschaum

Bestandteile des Verbandmaterials:
Silikon, Polyurethan

Anwendung/Indikation
Mepilex Transfer ist fiir die Behandlung bei einer Vielzahl von exsudierenden Wunden vorgesehen.

Mepilex Transfer kann auBerdem als Schutz fir gefahrdete und/oder empfindliche Haut benutzt
werden.

VorsichtsmaBnahme(n)

« Nicht bei Patienten mit einer bekannten Uberempfindlichkeit/Allergie auf den Verband oder seine
Bestandteile verwenden.

Nicht zusammen mit Oxidationsmitteln, z. B. Hypochloritldsungen oder Wasserstoffperoxid,
verwenden.

Wenn Sie Anzeichen einer nosokomialen Infektion feststellen, z. B. Fieber oder eine gerdtete, warme,
geschwollene Wunde bzw. wundumgebende Haut, miissen Sie fiir eine angemessene medizinische
Behandlung medizinisches Fachpersonal hinzuziehen.

Nicht erneut verwenden. Die Leistungsfahigkeit des Produkts kann bei wiederholter Anwendung
eingeschrankt sein und es kdnnen Kreuzkontaminationen auftreten.

Steril. Verwenden Sie das Produkt niemals, wenn die sterile Barriere beschadigt ist oder die
Verpackung vor Gebrauch bereits gedffnet wurde. Produkt nicht resterilisieren.

Gebrauchsanweisung

Mepilex Transfer kann unter Aufsicht von medizinischem Fachpersonal auch von Laien
verwendet werden.

. Reinigen Sie die Wunde gema# den klinischen Standards. @

Trocknen Sie die wundumgebende Haut griindlich.

(S

. Wahlen Sie eine passende VerbandsgréBe aus. Der Verband sollte die trockene, wundumgebende
Haut bei kleineren Wunden (bis 12,5 x 12,5 cm) um mindestens
1-2 cm und bei groBeren Wunden um 3-5 cm iiberlappen. Falls erforderlich,
kann der Verband auf die entsprechende Wundgrdfe zugeschnitten werden.

Eal

Entfernen Sie die erste Schutzfolie und legen Sie die haftende Seite auf die Wunde.

o1

Entfernen Sie die restliche Schutzfolie und streichen Sie den Verband auf der Haut glatt.

Uberdehnen Sie den Verband nicht.

o

. Verwenden Sie zur Erhaltung eines feuchten Wundmilieus einen angemessenen Sekundarverband
und bei Bedarf Fixierungen.

-Verwenden Sie fiir mittel bis stark exsudierende Wunden {iber Mepilex Transfer einen
absorbierenden Sekundarverband und fixieren Sie beide zum Beispiel mit Tubifast®, Strimpfen
oder Bandagen.

-Bei nicht exsudierenden Wunden oder zum Schutz empfindlicher Haut verwenden Sie zum Beispiel
einen atmungsaktiven Folienverband oder Tubifast zur Fixierung.

Das Intervall fiir den Verbandwechsel kann bei Mepilex Transfer mehrere Tage betragen. Wechseln Sie
den Verband, bevor er vollstandig gesattigt ist, bei Anzeichen von Leckagen oder gemaf den klinischen
Standards.

Wenn ein absorbierender Sekundarverband verwendet wird, muss dieser Verband maglicherweise
haufiger gewechselt werden als der Mepilex Transfer-Verband darunter. Wechseln Sie den
Sekundarverband, bevor er vollstédndig geséttigt ist, bei Anzeichen von Leckagen oder gemaf den
klinischen Standards. Reinigen Sie beim Wechsel des Sekundarverbands die umgebende Haut und
tberpriifen Sie die Wunde regelmaBig.

Falls Mepilex Transfer zum Schutz verwendet wird, tiberpriifen Sie die Haut unter dem Verband
regelmaBig.

Mepilex Transfer kann auch unter Kompressionsverbanden und zusammen mit Gels verwendet werden.
Die Entsorgung sollte gemaf den lokalen Umweltschutzbedingungen erfolgen.

Weitere Informationen

Der in dem Produkt verwendete Polyurethanschaum kann eine gelbliche Farbe annehmen,

wenn er Licht, Luft und/oder Hitze ausgesetzt wird. Der Farbwechsel hat keinen Einfluss auf die
Produkteigenschaften, wenn das Produkt vor dem Haltbarkeitsdatum verwendet wird.

Falls ein schwerwiegender Vorfall im Zusammenhang mit Mepilex Transfer aufgetreten ist, melden Sie
dies an Molnlycke Health Care.

Mepilex®, Safetac® und Tubifast® sind registrierte Warenzeichen der Mélnlycke Health Care AB.



Mepilex® Transfer @

Pansement en silicone souple permettant le transfert des exsudats

Description du produit

Mepilex Transfer est un pansement conformable qui transfére les exsudats et qui, associé
a un pansement secondaire adéquat, maintient un milieu humide au niveau de la plaie et

minimise le risque de macération. Le pansement est composé d'une couche d'enduction

de silicone souple, c6té plaie, issue d’une technologie unique a base d’adhésif siliconé : la
technologie Safetac®.

Elle minimise la douleur des patients et le traumatisme sur les plaies et la peau
périlésionnelle lors du retrait du pansement.

Mepilex Transfer est composé :

¢ d’une couche d’enduction de silicone souple, c6té plaie, issue de la Technologie Safetac ;
¢ d'un coussin absorbant, souple et fin, en mousse de polyuréthane ;

Composition du pansement :
Silicone, polyuréthane

Indications
Mepilex Transfer est indiqué dans le traitement de nombreuses plaies exsudatives.

Mepilex Transfer peut aussi étre utilisé en protection, notamment sur peau ésée et/ou
fragilisée.

Précaution(s) d’emploi
¢ Ne pas utiliser chez les patients présentant une hypersensibilité connue au pansement ou a
l'un de ses composants.

Ne pas utiliser le pansement avec des agents oxydants, tels que les solutions d’hypochlorite
ou le peroxyde d’hydrogéne.

¢ En présence de signes cliniques d'infection, par exemple en présence de fiévre ou si la plaie
ou la peau périlésionnelle devient rouge, chaude ou gonflée, consulter un professionnel de
santé qui prescrira un traitement adapté.

Ne pas réutiliser. S'il est réutilisé, le produit peut perdre de son efficacité et entrainer une
contamination croisée.

Stérile. Ne pas utiliser si lemballage intérieur est ouvert ou endommagé. Ne pas
restériliser.

Mode d’emploi
Mepilex Transfer peut étre utilisé par des particuliers sous la supervision de professionnels
de santé.

Nettoyer la plaie selon le protocole clinique en vigueur. m
Sécher soigneusement la peau périlésionnelle.

Choisir la taille de pansement appropriée. Le pansement doit recouvrir la peau
périlésionnelle séche sur au moins 1 a 2 cm. Si nécessaire, le pansement peut étre
découpé et adapté quelles que soient la forme et la localisation de la plaie.

Retirer le premier feuillet protecteur et appliquer la face adhésive sur la plaie.
Retirer le feuillet protecteur restant, poser et lisser le pansement sur la peau.
Ne pas étirer le pansement.
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. Appliquer un pansement secondaire et une fixation (si nécessaire) appropriés afin de
maintenir un environnement humide :

-Pour les plaies modérément a fortement exsudatives, utiliser un pansement secondaire
absorbant au-dessus de Mepilex Transfer et le fixer avec, par ex., un bandage tubulaire de
type Tubifast®, des bas ou un bandage.

-Pour les plaies légerement exsudatives, voire non exsudatives, ou pour protéger les peaux
fragiles, utiliser par ex. un film semi-perméable ou un bandage tubulaire de type Tubifast
en guise de fixation.

La fréquence de renouvellement du pansement Mepilex Transfer peut étre de plusieurs jours.
Changer le pansement avant qu'il ne soit completement saturé, aux premiers signes de fuites
ou conformément au protocole clinique en vigueur.

En cas d'utilisation d’un pansement secondaire, ce dernier peut nécessiter des changements
plus réguliers que le pansement Mepilex Transfer situé en dessous. Changer le pansement
secondaire avant qu'il ne soit completement saturé, aux premiers signes de fuites ou
conformément au protocole clinique en vigueur. Au moment du changement du pansement
secondaire, nettoyer la peau périlésionnelle et vérifier régulierement ['état de la plaie.
Lorsque Mepilex Transfer est utilisé comme protection, vérifier régulierement ['état de la peau
en dessous.

Mepilex Transfer peut étre utilisé sous des bandages compressifs et en association avec des
gels.

L'élimination doit étre effectuée conformément aux normes environnementales en vigueur.

Infor es

La mousse de polyuréthane contenue dans le pansement est susceptible de jaunir davantage
en cas d'exposition a la lumiére, a Lair et/ou a la chaleur. Le changement de couleur n'a

pas d'influence sur les propriétés du produit lorsque ce dernier est utilisé avant la date de
péremption.

En cas d'incident grave dans le cadre de lutilisation du pansement Mepilex Transfer, le
signaler a Mélnlycke Health Care.

Mepilex®, Safetac® et Tubifast® sont des marques déposées de Mélnlycke Health Care AB



Mepilex® Transfer @

Apésito de silicona suave para la transferencia de exudado

Descripcion del producto

Mepilex Transfer es un apdsito muy adaptable que transfiere el exudado y, en combinacién con
el aposwto secundario adecuado, mantiene el entorno de la herida himedo y reduce al minimo
el riesgo de maceracion. Elapdsito cuenta con una capa de contacto con la lesidn Safetac®,
una tecnologia adhesiva exclusiva.

Minimiza el dolor de los pacientes y el traumatismo en las heridas y la piel perilesional
durante la retirada del apdsito.

Mepilex Transfer est4 formado por:
« una capa de contacto con la lesién de suave silicona (Safetac);
¢ una almohadilla absorbente fina y flexible de espuma de poliuretano

Composicion del material del apésito:
Siliconay poliuretano

Indicaciones de uso
Mepilex Transfer esté disefiado para una amplia variedad de heridas exudativas.
Mepilex Transfer también puede utilizarse para proteger la piel vulnerable y/o fragil.

Precauciones
¢ No lo utilice en pacientes con hipersensibilidad diagnosticada a los apdsitos o sus
materiales.

* No utilice este apdsito junto con agentes oxidantes como soluciones de hipoclorito o
perdxido de hidrogeno.
Si observa signos de infeccion clinica, como fiebre o enrojecimiento, calentamiento o

hinchazén de la lesion o la piel perilesional, consulte a un profesional sanitario para que le
indique un tratamiento adecuado.

¢ No reutilice el producto, ya que sus cualidades pueden alterarse y podrian producirse
contaminaciones cruzadas.

Estéril. No lo utilice si el precinto estéril esta danado o abierto antes de su uso. No lo
esterilice de nuevo.

Instrucciones de uso
Mepilex Transfer puede ser utilizado por cualquier persona bajo la supervision de
profesionales sanitarios.

Lave la herida segun la practica clinica. @
Seque bien la piel perilesional.

. Seleccione un tamanfo de apdsito adecuado. El apésito deberfa cubrir la piel

perilesional seca en 1-2 cm en el caso de heridas pequefas (tamafos de hasta

12,5 x 12,5 cm] y en unos 3-5 cm para tamafios mayores. El apésito se puede

cortar para adaptarse a distintas formas y lugares.
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Retire el primer papel protector y coloque el lado adhesivo sobre la lesion.

5. Retire el resto de pelicula protectora y alise el apsito sobre la piel.

No lo estire.

6. Coloque un apésito secundario adecuado y, si es necesario, fijacién para mantener
la herida en un entorno hdmedo:

-Para heridas con exudados moderados o intensos, utilice un apésito absorbente
secundario sobre Mepilex Transfer y fijelos con, por ejemplo, Tubifast®, calcetines
ovendas.

-Para heridas con exudados leves o nulos, o para la proteccién de la piel fragil,
puede utilizar un apésito de pelicula transpirable o Tubifast para su fijacion.

El cambio del apésito Mepilex Transfer se puede dar en un intervalo de varios dias.

Cambie el apdsito antes de que esté completamente saturado, si se aprecian indicios

de fuga o segun las indicaciones del profesional sanitario.

Si se utiliza un apésito secundario absorbente, este debera cambiarse con mayor asiduidad
que el apésito Mepilex Transfer de debajo. Cambie el apdsito secundario antes de que

esté completamente saturado, si se aprecian indicios de fuga o segun las indicaciones del
profesional sanitario. Al efectuar el cambio del apdsito secundario, limpie la piel circundante
y revise la herida con regularidad.

Si se utiliza Mepilex Transfer como proteccion, revise con regularidad la piel cubierta por
el apésito.

Mepilex Transfer puede utilizarse bajo vendajes de compresién y con geles.

Debe desecharse respetando los procedimientos medioambientales locales.

Otra informacién

El color de la espuma de poliuretano empleada en el producto puede volverse mas amarillo
si se expone a la luz, al aire o al calor. Este cambio de color no repercutira en las propiedades
del producto mientras se utilice antes de la fecha de caducidad.

Cualquier incidente grave que se haya producido en relacién con el uso de Mepilex Transfer
debe ser notificado a Molnlycke Health Care.

Mepilex®, Safetac® y Tubifast® son marcas registradas de Mélnlycke Health Care AB.
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Zacht wondvochtdoorlatend schuimverband

Productomschrijving

Mepilex Transfer is een uiterst vormbaar verband dat exsudaat afvoert en, in combinatie
met een geschikt secundair verband, de wond vochtig houdt en het risico op verweking
minimaliseert. Het verband heeft een Safetac® wondcontactlaag. Dat is een unieke
zelfklevende technologie.

Het minimaliseert pijn bij patiénten en trauma van wonden en de omliggende huid bij
verwijdering van het verband.

Mepilex Transfer bestaat uit
 een zachte siliconen wondcontactlaag (Safetac)

¢ een dun, flexibel en absorberend wondkussen van polyurethaanschuim.

Het verbandmateriaal bevat:
Silicone, polyurethaan

Indicaties voor gebruik
Mepilex Transfer kan worden gebruikt voor een breed scala aan exsuderende wonden.

Mepilex Transfer kan ook worden gebruikt als bescherming van een aangetaste en/of
kwetsbare huid.

Voorzorgsmaatregel(en)

* Niet gebruiken bij patiénten met een bekende overgevoeligheid voor het verband of voor de
materialen hiervan.

Niet gebruiken in combinatie met oxiderende middelen, zoals hypochlorietoplossingen of
waterstofperoxide.

Merkt u tekenen van infectie op, zoals koorts of een rode, warme of gezwollen wond
of omliggende huid, neem dan contact op met een zorgverlener voor een adequate
behandeling.

Voor eenmalig gebruik. Bij hergebruik kan de werking van het product verslechteren en kan
er kruisbesmetting optreden.

Steriel. Niet gebruiken als de binnenverpakking is beschadigd of voér gebruik is geopend.
Niet opnieuw steriliseren.

Gebruiksaanwijzing
Mepilex Transfer kan onder toezicht van zorgverleners door leken worden gebruikt.

Reinig de wond volgens de gangbare klinische praktijk. @
Droog de omliggende huid goed.

Kies een verband in de juiste maat. Het verband moet de droge omliggende huid
minimaal 1-2 cm bedekken voor de kleinere formaten (tot 12,5 x 12,5 cm) en 3-5 cm
voor de grotere formaten. Het verband kan eventueel op maat worden geknipt voor
verschillende wondvormen en locaties.

W~

4. Verwijder het eerste schutblad en breng de kleefzijde aan op de wond.
5. Verwijder de andere schutbladen en strijk het verband op de huid glad.
Rek het verband niet uit.
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. Breng zo nodig een geschikt tweede verband en fixatie aan om de wondomgeving
vochtig te houden:

-Bij matig tot ernstig exsuderende wonden moet een tweede, absorberend verband op
Mepilex Transfer worden aangebracht en met bijvoorbeeld Tubifast®, kousen of verband
worden gefixeerd.

-Gebruik bij niet tot licht exsuderende wonden of voor de bescherming van een kwetsbare
huid een fixatie zoals een ademend filmverband of Tubifast.

Het interval tussen verbandwissels met Mepilex Transfer mag meerdere dagen bedragen.
Verwissel het verband voordat het volledig is verzadigd, bij tekenen van lekkage of zoals
bepaald door de klinische praktijk.

Bij gebruik van een absorberend secundair verband moet dat verband vaker worden
verwisseld dan het Mepilex Transfer verband eronder. Verwissel het secundaire verband
voordat het volledig is verzadigd, bij tekenen van lekkage of zoals bepaald door de klinische
praktijk. Bij het verwisselen van het secundaire verband moet u regelmatig de omliggende
huid reinigen en de wond inspecteren.

Wanneer Mepilex Transfer als bescherming wordt gebruikt, moet u de huid eronder
regelmatig controleren.

Mepilex Transfer kan worden gebruikt onder een drukverband en in combinatie met gels.
Het afvoeren moet gebeuren in overeenstemming met de plaatselijke milieuvoorschriften.

Overige informatie

Het polyurethaanschuim dat voor het verband wordt gebruikt, kan geler worden als het
wordt blootgesteld aan licht, lucht en/of warmte. De kleurverandering verandert de
producteigenschappen niet als het verband wordt gebruikt voér de uiterste vervaldatum.
Als er een ernstig incident in verband met het gebruik van Mepilex Transfer is opgetreden,
moet dat worden gemeld aan Mdlnlycke Health Care.

Mepilex®, Safetac® en Tubifast® zijn gedeponeerde handelsmerken van
Molnlycke Health Care AB.
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Vatsketransporterande skumférband belagt med mjuk silikon

Produktbeskrivning

Mepilex Transfer &r ett mycket formbart forband som transporterar sérsekret och, i
kombination med ett lampligt ytterforband, bibehaller en fuktig sdrmiljo vilket minimerar
risken for maceration. Férbandet har ett sdrkontaktlager med Safetac®, en unik
vidhaftningsteknologi.

Det minskar smartan hos patienten och vdvnadsskadan i séret samt omkringliggande hud
vid avlagsning av férbandet.

Mepilex Transfer ar uppbyggt av
o ett sdrkontaktlager av mjuk silikon (Safetac)

¢ en tunn och flexibel absorberande dyna av polyuretanskum

Innehall i fsrbandsmaterialet:
Silikon, polyuretan

Anvindningsomraden
Mepilex Transfer kan anvindas p3 ett stort antal vitskande sar.
Mepilex Transfer kan ocksa anvandas som skydd vid skadad och/eller 6mtalig hud.

Observera

* Anvand ej pa patienter med kind dverkanslighet mot forbandet eller dess material.

o Anvénd ej tillsammans med oxiderande &mnen s&som hypokloritldsningar eller
vateperoxid.

¢ Om du noterar tecken pa klinisk infektion, t.ex. feber eller att saret eller omkringliggande
hud blir rod, varm eller svullen ska du konsultera vardpersonal angaende lamplig
behandling.

Far ej ateranvandas. Om produkten ateranvéands kan dess effekt forsamras, och
korskontaminering kan forekomma.

Sterilt. Anvand inte produkten om den sterila barriaren ar skadad eller bruten fére
anvandning. Far ej omsteriliseras.

Bruksanvisning
Mepilex Transfer kan anvindas av lekman under 6vervakning av kvalificerad vardpersonal.

Rengér séret i enlighet med kliniska rutiner. @
Torka den omkringliggande huden noggrant.

. Valj lamplig forbandsstorlek. Forbandet ska tacka den torra omkringliggande huden
med minst 1-2 cm fér de mindre storlekarna (storlekar upp till 12,5 x 12,5 cm) och
3-5 cm for de storre storlekarna. Vid behov kan forbandet klippas till for att
passa olika sarformer och omraden.

. Ta bort den &versta skyddsfilmen och applicera den vidh&ftande sidan mot séret.
Ta sedan bort den 8terstdende delen av skyddsfilmen och jamna ut férbandet mot huden.
Strack inte forbandet.
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. Applicera, vid behov, ett [ampligt ytterférband for att bibehalla en fuktig sarmiljé.
-Anvénd ett absorberande ytterférband ovanpd Mepilex Transfer fér mattligt till kraftigt
vitskande sar, och fast med t.ex. Tubifast®, kompressionsstrumpa eller tubbandage

-Anvénd ett forband som andas eller Tubifast for icke-vatskande till L4tt vatskande sér,
eller som skydd for smtalig hud.

Forbandsbyte av Mepilex Transfer kan goras med flera dagars mellanrum. Byt forbandet
innan det &r helt méttat, vid tecken pa lackage eller enligt kliniska rutiner.

Vid anvandning av ett absorberande ytterforband kan detta forband behdva bytas oftare an
Mepilex Transfer. Byt ytterférbandet innan det &r helt vitskefyllt, vid tecken p& lickage eller
enligt kliniska rutiner. Vid byte av ytterforband, rengér omkringliggande hud och inspektera
séret regelbundet.

N&r Mepilex Transfer anvands som skydd, inspektera huden under forbandet regelbundet.
Mepilex Transfer kan anvindas under kompressionsférband och i kombination med sargel.
Avfall ska hanteras enligt lokala miljorutiner.

Ovrig information

Polyuretanskummet som anvands i produkten kan &ndra farg till en mer gul nyans nar

det exponeras for ljus, luft och/eller varme. Fargforandringen paverkar inte produktens
egenskaper nar denna anvands fére utgdngsdatum.

Om en allvarlig incident med koppling till anvandning av Mepilex Transfer intraffar ska detta
rapporteras till Molnlycke Health Care.

Mepilex®, Safetac® och Tubifast® &r registrerade varumarken som tillhor
Molnlycke Health Care AB.
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Medicazione in morbido silicone per il trasferimento degli essudati

Descrizione del prodotto

Mepilex Transfer € una medicazione molto conformabile che trasferisce l'essudato e, in
combinazione con una medicazione secondaria appropriata, mantiene un ambiente umido e
minimizza il rischio di macerazione. La medicazione e dotata di uno strato di contatto basato
sull'esclusiva tecnologia Safetac®,

che riduce al minimo il dolore del paziente e il trauma sulla lesione e sulla cute perilesionale
quando la medicazione viene rimossa.

Mepilex Transfer & composta da:
* uno strato di contatto in silicone morbido (Safetac)

* un sottile tampone flessibile e assorbente di schiuma di poliuretano

Materiali che compongono la medicazione:
silicone, poliuretano

Istruzioni per l'uso
Mepilex Transfer & indicata per un’ampia gamma di lesioni essudanti.
Mepilex Transfer puo anche essere utilizzata per proteggere la cute lesa e/o delicata.

Precauzioni
¢ Non usare su pazienti con ipersensibilita accertata alla medicazione o ai suoi materiali.

* Non usare in associazione ad agenti ossidativi come soluzioni di ipoclorito o perossido di
idrogeno.

In caso di segni di infezione clinica, come febbre, oppure se la lesione o la cute perilesionale
diventano rosse, calde o gonfie, consultare un medico per l'opportuno trattamento.

Non riutilizzare. IL riutilizzo del prodotto pué comprometterne efficacia e causare una
contaminazione crociata.

Sterile. Non utilizzare se il sistema di barriera sterile € danneggiato o la confezione ¢ gia
aperta prima dell'uso. Non risterilizzare.

Istruzioni per luso
Mepilex Transfer put essere utilizzata da persone non esperte sotto il controllo del personale
sanitario.

Pulire la ferita secondo i normali protocolli clinici. @
Asciugare con cura la cute perilesionale.

. Selezionare la misura idonea della medicazione. La medicazione deve coprire la
cute perilesionale asciutta per almeno 1-2 cm oltre i bordi della ferita per le misure
piccole (misure fino a 12,5 x 12,5 cm) e per 3-5 cm per le misure grandi. Se necessario,
la medicazione puo essere tagliata su misura per adattarsi a diverse forme e aree
anatomiche.
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Rimuovere la prima pellicola di protezione e applicare la medicazione sulla lesione.

o

Rimuovere la pellicola rimanente e distendere la medicazione sulla cute.
Non tendere la medicazione.

o

. Applicare una seconda medicazione appropriata e, se necessario, fissarla per mantenere
umida la zona perilesionale:

-Nel caso di lesioni da moderatamente a molto essudanti, utilizzare sopra Mepilex Transfer
una medicazione secondaria assorbente e fissarla con, ad es., Tubifast®, una calza o un
bendaggio

-Nel caso di lesioni asciutte o poco essudanti, o per proteggere la cute delicata, utilizzare
per il fissaggio ad es. una medicazione in film traspirante o Tubifast.

Mepilex Transfer puo essere sostituita dopo diversi giorni. Sostituire la medicazione prima
che sia completamente satura, in presenza di perdite oppure secondo quanto indicato dal
protocollo clinico.

Quando viene utilizzata una medicazione secondaria assorbente, potrebbe essere necessario
cambiare questa medicazione piu frequentemente rispetto alla medicazione Mepilex Transfer.
Sostituire la medicazione secondaria prima che sia completamente satura, in presenza

di perdite oppure secondo quanto indicato dal protocollo clinico. Quando si cambia la
medicazione secondaria, pulire la pelle circostante e ispezionare la ferita con regolarita.
Quando Mepilex Transfer viene utilizzata al fine di protezione, ispezionare la pelle sottostante
con regolarita.

Mepilex Transfer puo essere utilizzata sotto a bendaggi compressivi e in associazione a gel.
Lo smaltimento deve essere effettuato in conformita alle procedure locali in materia di tutela
dell'ambiente.

Altre informazioni

La schiuma di poliuretano utilizzata nel prodotto puo cambiare colore ingiallendo quando
viene esposta a luce, aria e/o calore. La variazione di colore non influisce sulle proprieta del
prodotto, se utilizzato entro la data di scadenza.

Eventuali gravi incidenti in relazione all'uso di Mepilex Transfer devono essere riferiti a
Molnlycke Health Care.

Mepilex®, Safetac® e Tubifast® sono marchi registrati di Molnlycke Health Care AB.
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Pehmeén silikonin sidos eritteiden siirtamiseen

Tuotekuvaus

Mepilex Transfer on erittain mukautuva sidos, joka siirtaa eritettd ja yhdessa asianmukaisen
sekundaarisen sidoksen kanssa yllapitaa kosteaa haavaymparistoa ja minimoi
maseraatioriskin. Sidoksessa on haavan kontaktipintana ainutlaatuinen Safetac®-
kiinnittymisteknologia.

Se vahentad potilaan tuntemaa kipua seka haavalle ja sita ymparoivalle iholle aiheutuvia
vaurioita sidoksen vaihdon yhteydessa.

Mepilex Transfer koostuu
¢ pehmed3sts silikonisesta haavan kontaktipinnasta (Safetac)

¢ ohuesta, joustavasta, imukykyisestd polyuretaanivaahdosta

Sidosmateriaalit:
Silikoni, polyuretaani

Kayttdaiheet
Mepilex Transfer sopii kdytettavaksi monille erilaisille erittaville haavoille.
Mepilex Transfer -sidosta voidaan kayttaa myds herkan ja/tai hauraan ihon suojana.

Varotoimet

* Tuotetta ei saa kayttas potilailla, joiden tiedetdan olevan allergisia sidokselle tai sen
materiaaleille.

Al kayta yhdessa hapettavien aineiden, kuten hypokloriittiliuosten tai vetyperoksidin,
kanssa.

Jos havaitset kliinisen infektion merkkeja, kuten kuumetta, tai haava muuttuu punaiseksi,
kuumottaa tai turpoaa, ota yhteytta terveydenhuollon ammattilaiseen asianmukaista hoitoa
varten.

Ei saa kayttaa uudelleen. Uudelleen kaytettdessa tuotteen toiminta voi heikentya ja
ristikontaminaatiota esiintya.

uotetta ei saa kayti
L3 steriloi uudelleen.

os steriili sisapakkaus on vaurioitunut tai avattu ennen

Kayttoohjeet
Maallikot voivat kéyttaa Mepilex Transfer -sidosta terveydenhoidon ammattilaisten
valvonnassa.

Puhdista haava kliinisen kdytannén mukaisesti. m
Kuivaa haavaa ympar6iva iho perusteellisesti.

. Valitse sopiva sidoskoko. Sidoksen pienempien kokojen (enintdan 12,5 x 12,5 cm) tulee
peittaa haavaa ympardivaa kuivaa ihoa vahintaan 1-2 cm ja suurempien kokojen 3-5 cm.

Tarvittaessa sidosta voidaan leikata sopivaksi erimuotoisiin ja eri paikoissa sijaitseviin
haavoihin.
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Irrota ensimmainen suojakalvo ja aseta kiinnittyva puoli haavaan.
Poista jaljella oleva suojakalvo ja tasoita sidos tasaisesti iholle.
Ala venyta sidosta.

o

o

Kéyta tarpeen mukaan sopivaa sekundaarista sidosta ja kiinnitysta kostean

haavaympariston ylldpitamiseen.

-Kéayta kohtalaisesti tai runsaasti erittaviin haavoihin imukykyista sekundaarista sidosta
Mepilex Transfer -sidoksen paalla ja kiinnita sidokset esimerkiksi Tubifast®-kiinnityksella,
elastisella siteelld tai tukisidoksella.

-Vahan tai ei lainkaan erittaviin haavoihin tai herkan ihon suojaamiseksi voidaan kayttaa
esimerkiksi hengittavaa kalvosidosta tai Tubifastia.

Mepilex Transfer -sidoksen vaihtovéli voi olla useita péivia. Vaihda sidos ennen kuin se on
imeytynyt tayteen tai alkaa vuotaa tai kun hoitokaytanto niin edellyttaa.

Kun kaytetaan imukykyista sekundaarista sidosta, tdma sidos voi olla tarpeen vaihtaa
useammin kuin sen alla oleva Mepilex Transfer. Vaihda sekund&arinen sidos ennen kuin
se on imeytynyt tayteen tai alkaa vuotaa tai kun hoitokaytanté niin edellyttda. Kun vaihdat
sekund&arista sidosta, puhdista ympéaréiva iho ja tarkasta haava saannéllisesti.

Kun Mepilex Transfer -sidosta kaytetaan ihon suojaukseen, tarkasta alla oleva iho
saannollisesti.

Mepilex Transfer -sidosta voidaan kayttad yhdessa kompressiosidosten ja geelien kanssa.
Tuotteen havittaminen tulee tehdd paikallisten ympéaristomaaraysten mukaisesti.

Muita tietoja

Tuotteessa kaytetty polyuretaamvaahto voi muuttua variltaan keltaisemmaksi altistuessaan
valolle, ilmalle ja/tai kuumuudell inmuutos ei vaikuta tuotteen ominaisuuksiin, kun tuote
kaytetdan ennen viimeista kaytto|
Jos Mepilex Transfer -sidoksen kayton yhleydessa ilmenee vakavia haittavaikutuksia, siita on
ilmoitettava Molnlycke Health Carelle.

Mepilex®, Safetac® ja Tubifast® ovat Molnlycke Health Care AB:n rekisterdityja tavaramerkkeja.
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Penso de transferéncia de exsudado com silicone suave

Descricao do produto

Mepilex Transfer é um penso extremamente adaptavel, que transfere o exsudado e, em
combinagdo com um penso secundario adequado, mantém um ambiente da ferida himido
e minimiza o risco de maceracao. O penso possui uma camada de contacto com a ferida
Safetac®, uma tecnologia Unica de aderéncia.

Minimiza a dor nos pacientes e o trauma nas feridas e na pele circundante aquando da
remocao do penso.

0 Mepilex Transfer é composto por
¢ uma camada de contacto com a ferida em silicone suave (Safetac)
¢ um penso absorvente fino e flexivel em espuma de poliuretano

Composicao do material do penso:
Silicone, poliuretano

Indicacdes de utilizacao

0 Mepilex Transfer destina-se a uma vasta gama de feridas com exsudado.

0 Mepilex Transfer também pode ser utilizado como protecao da pele comprometida e/ou
fragil.

Precaucdes
¢ Nao utilizar em pacientes com hipersensibilidade conhecida ao penso ou aos seus
materiais.

¢ Nao utilizar em conjunto com agentes oxidantes, tais como solucées de hipoclorito ou
perdxido de hidrogénio.
Se identificar sinais de infecdo clinica, por exemplo, febre, ou se a ferida ou a pele

circundante ficar vermelha, quente ou com edema, consulte um profissional de cuidados de
saude para obter um tratamento adequado.

¢ Nao reutilizar. Se reutilizado, o desempenho do produto podera deteriorar-se e podera
ocorrer contaminacao cruzada.

Estéril. Nao utilize caso a barreira estéril esteja danificada ou aberta antes da utilizacdo.
Nao volte a esterilizar.

Instrucdes de utilizacao

Mepilex Transfer pode ser utilizado por pessoas leigas sob a supervisdo de profissionais de
cuidados de salde.

. Limpe a ferida de acordo com a pratica clinica. @
. Seque bem a pele circundante.

. Selecione um tamanho de penso adequado. O penso deverd cobrir a pele seca circundante
em, pelo menos, 1-2 cm para os tamanhos mais pequenos (tamanhos até 12,5x12,5 cm)
e 3-5 cm para os tamanhos maiores. Se necessario, o penso pode ser recortado para se
adaptar a varias formas de feridas e locais.
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Retire a pelicula protetora inicial e aplique o lado aderente na ferida.

5. Remova a restante pelicula protetora e alise o penso na pele.

Nao estique o penso.

6. Aplique um penso secundario e fixacdo, conforme necessario, para manter o ambiente da

ferida himido:

-Para feridas com exsudado moderado a intenso, utilize um penso absorvente secundario
sobre o Mepilex Transfer e fixe com, por exemplo, Tubifast®, meias ou ligaduras

-Para feridas sem exsudado ou com exsudado reduzido, ou para a protecao da pele fragil,
utilize, por exemplo, um penso de pelicula respiravel ou Tubifast para fixar.

0O intervalo de mudanca do penso para o Mepilex Transfer podera ser de varios dias. Mude

o penso antes de estar completamente saturado, se existirem sinais de fugas ou conforme
indicado pela prética clinica.

Se utilizar um penso absorvente secundario, este penso podera ter de ser mudado com mais
frequéncia que o penso Mepilex Transfer colocado sob o penso secundario. Mude o penso
secundario antes de ficar completamente saturado, se identificar sinais de fugas ou tal
como indicado pela préatica clinica. Ao mudar o penso secundario, limpe a pele circundante e
inspecione a ferida regularmente.

Se o Mepilex Transfer for utilizado como protecao, inspecione regularmente a pele por baixo.
0 Mepilex Transfer pode ser utilizado sob ligaduras de compressao e em combinacao

com géis.

A eliminacao deverd ser efetuada de acordo com os procedimentos ambientais locais.

Outras informacdes

A espuma de poliuretano utilizada no produto podera mudar de cor, para mais amarelado,
quando exposta a luz, ao ar e/ou ao calor. A alteracdo na cor ndo influencia as propriedades do
produto quando utilizado antes do final da data de validade.

Caso ocorra qualquer incidente grave relacionado com a utilizacao do Mepilex Transfer, deve
comunica-lo a Mélnlycke Health Care.

Mepilex®, Safetac® e Tubifast® sdo marcas comerciais registadas da Mélnlycke Health Care AB
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Blad silikone skumbandage, der transporterer ekssudat

Produktbeskrivelse

Mepilex Transfer er en meget formbar bandage, der overferer ekssudat, og som i kombination
med en passende sekundeer bandage opretholder et fugtigt sarhelingsmilje og minimerer
risikoen for maceration. Bandagen har et Safetac®-sarkontaktlag, som er en unik
klaebeteknologi.

Det minimerer smerte hos patienter og traume p8 sdret og den omkringliggende hud ved
bandageskift.

Mepilex Transfer bestr af
e et blgdt sdrkontaktlag af silikone (Safetac)

¢ entynd, fleksibel absorberende pude af polyuretanskum

Materialeindhold:
Silikone, polyuretan

Anvendelsesomréde
Mepilex Transfer er beregnet til en lang raekke vaeskende sar.
Mepilex Transfer kan ogsa benyttes som beskyttelse af gdelagt og/eller skrgbelig hud.

Forholdsregler
« Bandagen ma ikke anvendes pa patienter med kendt overfalsomhed over for bandagen eller
dens materialer.

M3 ikke bruges sammen med oxiderende midler som f.eks. hypochloritoplgsninger eller
hydrogenperoxid.
Hvis der iagttages tegn pa klinisk infektion, f.eks. feber eller hvis séret eller det

omkringliggende hudomrade bliver rgdt, varmt eller haevet, skal du kontakte
sundhedsfagligt personale vedrgrende passende behandling.

M3 ikke genanvendes. Hvis produktet genanvendes, kan det komme til at fungere darligere,
og der kan forekomme krydskontaminering.

Steril. M3 ikke anvendes, hvis den sterile barriere er beskadiget eller har veeret abnet for
anvendelse. M3 ikke steriliseres igen.

Brugsanvisning
Mepilex Transfer kan bruges af ikke-fagpersoner under sundhedspersonalets tilsyn.

Rens séret i henhold til de kliniske retningslinjer. @
. Tor den omkringliggende hud grundigt.

Vaelg en passende bandagestgrrelse. Bandagen skal overlappe den tgrre, omkringliggende
hud med mindst 1-2 cm for de mindre stgrrelser (op til 12, 5x12,5 cm) og med 3-5 cm for
de stgrre storrelser. Bandagen kan klippes til efter behov, s8 den passer til forskellige
sarformer og placeringsomrader.

Fjern den forste beskyttelsesfilm, og applicer bandagen med den klaebende side mod saret.
Fjern den resterende beskyttelsesfilm, og udglat bandagen mod huden.
Streek ikke bandagen.
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. Applicer en passende sekundaer bandage og fiksering, hvis det er ngdvendigt, for at
opretholde et fugtigt sarhelingsmiljg:
-Til moderat eller kraftigt vaeskende sér bruges en sekundzer absorberende bandage oven
pa Mepilex Transfer. Fikser dem med f.eks.Tubifast®, stramper eller bandage

-Til ikke-vaeskende til let vaeskende sar eller til beskyttelse af skrgbelig hud bruges f.eks.
en andbar filmbandage eller Tubifast til fiksering.

Der kan ga flere dage mellem skift af Mepilex Transfer-bandagen. Skift bandagen, inden den
er helt meettet, ved tegn pa laekage eller i henhold til klinisk praksis.

N&r der bruges en absorberende sekundaer bandage, kan det veere ngdvendigt at skifte

denne bandage oftere end Mepilex Transfer-bandagen under den. Skift den sekundaere
bandage, inden den er helt mattet, ved tegn pa laekage eller i henhold til klinisk praksis.

Nar den sekundzere bandage skiftes, renses den omkringliggende hud, og séret inspiceres
regelmaessigt.

Nar Mepilex Transfer bruges til beskyttelse, skal huden nedenunder inspiceres regelmaessigt.
Mepilex Transfer kan anvendes under kompressionsbandager og sammen med geler.
Bortskaffelse skal ske i henhold til lokale miljgmaessige procedurer.

Andre oplysninger

Det polyuretanskum, der anvendes i produktet, kan skifte farve til en mere gullig farve, nar
det udszttes for lys, luft og/eller varme. Farveaendringen har ingen indflydelse pa produktets
egenskaber, nar blot det anvendes fgr udlgbsdatoen.

Enhver alvorlig ulykke relateret til brugen af Mepilex Transfer skal rapporteres til

Molnlycke Health Care.

Mepilex®, Safetac® og Tubifast® er registrerede varemaerker, som tilhgrer
Mélnlycke Health Care AB.
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EniBepa pahakng otAMkovng yia Tn HETaQopa e§L3pMUATOC

Neprypagn npoidvrog

To Mepilex Transfer eivat €éva noAU euéAkTo niBepia nou anopakpuvel To e€idpwpa Kat, oe cuvduacuod
We éva kataMnlo deutepelov eniBepia, dlatnpel £va uypo neptBalhov aTnv NAnyn Kat eAaxtoTonotel
Tov kivduvo SlaBpoxng. To eniBepa éxel €va oTpapa enagng pe Tnv nAnyn Safetac® nou eivat pla
anokAELOTIKN TeXvoAoyia autoKOAANTOU.

EAaxiotonolei Tov névo twv acBevav kat Tnv npokAnon Tpaupatiopgol oTig NANYEG Kat 0To NAapakeipevo
Séppa Kata TNV agaipeon Tou enBEpATog.

To Mepilex Transfer anotekeirat ano
e £va pakakd oTp@ua ENAPnG Tpadparog ané olkikovn (Safetac)

* £va eUKAPNTO anNoppoPNTIkO appwdeg eniBepa and appod noAuoupeBavng

ZuoTaTika UMKoU entBEpaTog:
TiAkovn, nohuoupeBavn

Evdeigelg xpnong

To Mepilex Transfer npoopizetat yia pia eupeia oelpa nAnyav pe e€idpwpa.

To Mepilex Transfer pnopei eniong va xpnotponotnBei otnv npootacia ekteBepévou n/kat elBpauctou
S€pparog.

MpoguAageig
Aev npénet va xpnotponotnBei oe aoBeveic pe yvwotn unepevatoBnaia oTo eniBepa n oTa CUCTATIKG
Tou.

Na pnv xpnotponoteitat pazi pe napayovreg o€eidwong, dnwg unoxhwptwdn StaAlpata n unepogeidio
TOU UBPOYOVOU.

Eav napatnpnoere eviei€elg KAWVIKAG HOAUVONG, N.X. NUPETO N €AV TO TpaUPa N To Napakeipevo dépua
YIVEL KOKKLVO, ZEOTO N SloyKwEvo, cUpPBoUeUTE(TE £vav enayyehpatia uyelag yia Tnv katahAnAn
Bepaneia.

Na pnv enavaxpnotponoleirat, kaBag oe nepintwon enavaxpnaotpgonoinang, n anédoon Tou NpoiovTog
pnopei va petwBel kat va npokUyet dlactaupoUpevn poAuvon.

AnooTelpwpévo. Na Un xpnotonoLeiTat €av 0 anooTEPWHEVOG GPAYHOG EXEL UNOOTEL ZNHLA M EXEL
avowxBet npwv ano tn xpnan. Na pnv eNavanocTelpmverat.

03nyieg xpnong
To Mepilex Transfer pnopei va xpnoonownBei ano pn enayyeAparieg, unéd tnv eniBAeyn enayyeApatiiov
UYELOVOMLKNG NepiBaiyng.

. KaBapioTe Tnv nAnyn cUP@WVa e TNV KAWIKN MPAKTKNA. @
ZreyvmoTe KaAd To neptBaMov déppa.

W~

En\é€re To kataAn)o péyeBog entBepartoc. To eniBepa Npénet va eNKaAUNTEL TO OTEYVO Napakeipevo
Béppa Kata Toukaxtatov 1-2 cm oTa pikpoTepa peyedn (peyéBn éwg 12.5x12.5 cm) kat 3-5 cm ota
HeyaAUtepa peyéBn. Eav eival avaykaio, To eniBepa pnopei va konei yla va npooappooTel oe Stagopa
oxnpara Kat TonoBeaieg NANyGV.

~

. ApaipéaTe TNV Np@TN HePBPavn aneAeuBEPWONG Kat EQappOCTE TNV aUTOKOANTN MAEUPA oTNV MANYN.
5. Apatpgote Tnv undotnn pepBpavn aneAeuBépwong Kat NkoANGTE anald Ta akpa oTo dEppa.
Mnv Tevr@veTe To eniBepa.

6. Epappoate éva kataMnho deutepetov eniBepa kat oTaBeponoinan, eav XpelacTel, yia Tn dtatnpnon
uypoU neptBaMovtog aTnv NAnyn:

-la nAny€g pe PETPLO EwG UYNAG eEIBPwWHA, XpNOLHONOLNGTE Eva JeUTEPEUOVY, ANOPPOPNTIKO NiBEpa
navw ano To Mepilex Transfer kat otepedoTte Ta dUo entBépata, n.x. e KaAuppa n enideopo
Tubifast®.

-Ma nAnyéc xwpig e€idpwpa h pe xapnAo e€idpwpa n yta TV npootacia Tou eUBpaucTou d€ppaTog,
xpnotgonotnate n.x. dlanvéov eniBepa pepBpavng n Tubifast yia otepéwon.

To dtaotnpa alayng entBepatog yia To Mepilex Transfer punopei va eivat apketég npépeg. ANazete
10 €niBepa npw dlanotioTel NAnpwg, £av napatnphoeTe onpeia Slappong, n onwg evdeikvutat ano v
KAWIKN MPaKTKN.

‘Otav xpnotponoteitat anoppo@nTikd, deutepelov eniBepa, autd eVOEXETAL vVa XPELAZETAL AVTIKATACTAGN

ouxvotepa ano To eniBepa Mepilex Transfer ano katw. ANazete 1o deutepelov eniBepa npiv dtanotioTel
NANpwG, €av napatnpnoeTe onpeia Slappong, N 6nwg evdsikvutat anéd Ty KAWIKA npakTikn. Kata tnv
aMayn Tou deutepevovTog entBépatog, kaBapiaTe To Napakeipevo Gépua Kat EAEYXETE TNV NANYN TAKTIKA.

‘Otav 1o Mepilex Transfer xpnotponoteitat yia Adyoug npoataciag, EAEYXETE To SEPPA TAKTIKA.

To Mepilex Transfer pnopei va xpnotponotnBei katw and eNSECHOUG CUPMIEONG KAl OE GUVOUATHO HE
YEAN.
H anoppuyn npénet va yivetat cUp@wva e ToUg TOMKoUG NEPLBAANOVTIKOUG KavoviopoUg.

Aownég nAnpo@opieg

0 appog noAuoupeBavng nou xpnotyonoteital aTo NPoiov evoEXeTal va aAAEEL Xpopa O€ MLo Kitpvn Xpotd,
otav ekteBel 0T0 NALaKO PG, Tov agpa H/kat o Beppotnta. H peTaBoAn Tou Xp@paTog Jev ENNPEAZEL TIG
1310TNTEG TOU NPOIOVTOG, EQOTOV QUTO XPNOLLOMOLELTAL NPV TNV npEpounvia AnEng Tou.

Ze nepinTwon coBapou NePLOTATIKOU O€ OXEon pe Tn xphon Tou Mepilex Transfer, auto Ba npénet va
avagépetat otn Molnlycke Health Care.

Ta Mepilex®, Safetac® kat Tubifast® anoreholv KatateBévia epnopika onpara g
Mblnlycke Health Care AB.
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Miekki opatrunek z silikonowa warstwa kontaktowa, przenoszacy wysiek z rany

Opis produktu

Mepilex Transfer jest dobrze dostosowujacym sie do ksztattu opatrunkiem, ktory przenosi
wysiek oraz w potaczeniu z odpowiednim opatrunkiem wtérnym utrzymuje wilgotno$¢ w ranie
i zmniejsza ryzyko maceracji. Opatrunek ten ma warstwe kontaktowa Safetac®, ktora jest
oparta na unikalnej technologii adhezyjnej.

Minimalizuje ona bél oraz urazy rany i otaczajacej ja skory podczas zdejmowania opatrunku.

Opatrunek Mepilex Transfer sktada sie z
« miekkiej silikonowej warstwy kontaktowej (Safetac)
 cienkiej, elastycznej, chtonnej warstwy z pianki poliuretanowej

Sktad opatrunku:
silikon, poliuretan

Wskazania do stosowania
Opatrunek Mepilex Transfer przeznaczony jest do terapii réznych rodzajéw ran z wysiekiem.
Mepilex Transfer mozna réwniez uzywac jako ochrony uszkodzonej i(lub) wrazliwej skry.

Srodki ostroznosci
¢ Nie stosowac u pacjentow ze znana nadwrazliwoscia na opatrunek lub jego sktadniki.

Nie wolno stosowac opatrunku tacznie ze Srodkami utleniajacymi, jak np. roztwory
podchlorynéw lub nadtlenku wodoru.

W przypadku pojawienia sie oznak infekcji, np. goraczki, zaczerwienienia lub obrzeku rany /
otaczajacej skory, ZW|ekszoneJ cieptoty ciata, nalezy skonsultowac sie z wykwallflkowanym
personelem medycznym w celu podjecia wtasciwego leczenia.

Nie wolno uzywac ponownie, dziatanie produktu w takim przypadku moze ulec pogorszeniu,
moze réwniez wystapic zakazenie krzyzowe.

Sterylny. Nie stosowaé w przypadku, gdy opakowanie (sterylna bariera) zostato wczesniej
otwarte lub uszkodzone. Nie sterylizowa¢ ponownie.

Instrukcja uzytkowania

Mepilex Transfer moze by¢ uzywany przez osoby lezace pod nadzorem pracownikow stuzby
zdrowia.

. Oczyséci¢ rane zgodnie z praktyka kliniczna. @
. Starannie osuszyc¢ otaczajaca skore.

[RENNY

Dobra¢ odpowiednia wielko$¢ opatrunku. Opatrunek powinien zachodzi¢ na sucha
otaczajaca skore na okoto 1-2 cm w przypadku ran mniejszych wielkosci (do 12,5 x 12,5 cm)
oraz na 3-5 cm w przypadku ran wiekszych. W razie potrzeby opatrunek mozna przyciac,
dopasowujac go do ksztattu i umiejscowienia rany.

~

Usuna¢ $rodkowa folie zabezpieczajaca i zaaplikowac opatrunek strona przylepna do rany.

o

Usuna¢ pozostata folie i wygtadzi¢ brzegi opatrunku na skérze.

Nie naciagac opatrunku.

o

. W celu utrzymania wilgotnego $rodowiska rany nalezy zastosowac¢ odpowiedni opatrunek
wtérny:
-W przypadku ran o umiarkowanym lub duzym wysieku na wierzchu Mepilex Transfer
nalezy zastosowac opatrunek wtérny oraz przymocowac je przy pomocy np. Tubifast®,
opaski lub bandaza

-W przypadku ran o stabym wysieku lub w celu ochrony delikatnej skary zastosowad np.
opatrunek z folii oddychajacej lub Tubifast do zamocowania.

Opatrunek Mepilex Transfer nalezy wymienia¢ co kilka dni. Zmieni¢ opatrunek zanim stanie
sie w petni nasiakniety, widoczne sa $lady wyciekow lub wedtug wskazan praktyki klinicznej.
W przypadku stosowania chtonnego opatrunku wtérnego konieczna moze byc¢ czestsza
wymiana tego opatrunku niz znajdujacego sie pod nim Mepilex Transfer. Zmieni¢ opatrunek
wtorny zanim stanie sie w petni nasiakniety, zanim pojawia sie widoczne $lady wyciekow lub
wedtug wskazan praktyki klinicznej. Podczas zmiany opatrunku wtérnego nalezy regularnie
czyscic otaczajaca skére oraz kontrolowac rane.

Kiedy Mepilex Transfer jest uzywany do ochrony, nalezy regularnie sprawdzac skére pod
spodem.

Opatrunek Mepilex Transfer moze by¢ stosowany w potaczeniu z kompresjoterapia oraz
zelami.

Utylizacja powinna by¢ przeprowadzona zgodnie z lokalnymi procedurami ochrony srodowiska.

Informacje dodatkowe

Pianka poliuretanowa zastosowana w opatrunku moze zmienia¢ zabarwienie na bardziej zotte,
pod wptywem ekspozycji na dziatanie $wiatta, powietrza i/lub ciepta. Zmiana zabarwienia nie
ma wptywu na wtasciwosci produktu, jezeli jest on uzywany przed uptywem daty waznosci.
Wszelkie niepozadane zdarzenia zwiazane z Mepilex Transfer, nalezy zgtasza¢ firmie
Molnlycke Health Care.

Mepilex®, Safetac® oraz Tubifast® sa zarejestrowanymi znakami towarowymi firmy
Molnlycke Health Care AB.
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Kryti z mékké pény se silikonem pro odvod exsudatu

Popis vyrobku

Mepilex Transfer je velmi pohod(né kryti, které odvadi exsudat a které v kombinaci s
vhodnym sekundarnim krytim udrZuje vlhké prostredi rany a minimalizuje riziko macerace.
Kryti ma specialni kontaktni vrstvu na rany Safetac® s unikatni adhezivni technologii.
Minimalizuje u pacient( bolest a trauma v rané a jejim okoli pfi odstrafovani kryti.

Mepilex Transfer se sklada z
« mékké silikonové kontaktni vrstvy na rany (Safetac)
¢ tenkého, pruzného savého polstarku z polyuretanové pény

Slozeni kryti:
silikon, polyuretan

Indikace pouZziti
Mepilex Transfer je urcen pro Siroké spektrum exsudujicich ran.
Kryti lze také pouZit k ochrané oslabené anebo kiehké kize.

Upozornéni
* Nepouzivejte u pacientd se zndmou precitlivélosti na kryti nebo jeho materidly.

¢ Nepouzivejte spolecné s oxidacnimi Cinidly, jako jsou roztoky chlornanu nebo peroxidu
vodiku.

Pokud zjistite znamky klinické infekce, jako je napF. horecka, nebo jsou-li rana a okolni klize
zarudlé, oteklé nebo je v misté rany zvysena teplota, poradte se s lekafem o vhodné [écbé.

¢ Nepouzivejte opakovang, jelikoz pri opétovném pouziti se charakteristiky vyrobku mohou
zhorsit a mizZe se vyskytnout kfizova kontaminace.

Sterilni. NepouZivejte, pokud je sterilni bariéra pred pouzitim poskozena nebo otevrena.
Nesterilizujte opakované.

Pokyny k pouziti
Kryti Mepilex Transfer mohou pouzivat laici pod dohledem kvalifikovaného zdravotnika.

. Ranu vycistéte podle zavedené klinické praxe. @
Okoli rany diikladné vysuste.

. Vyberte spravnou velikost kryti. Kryti by mélo presahovat na suchou kizi kolem rany
alespof o 1-2 cm pfi mensich rozmérech (do 12,5 x 12,5 cm) a 0 3-5 cm pfi vétsich
rozmérech. Podle potieby lze kryti zastfihnout, aby je bylo mozné pfizplsobit tvaru
rany a umisténi.

Odstrante z kryti prvni snimatelnou félii a priloZte je pfilnavou stranou na ranu.
Odstrante z kryti zbyvajici snimatelnou félii a okraje kryti na kzi vyhladte.

w ™~

o~

Kryti nenatahuijte.

o

Podle potreby pouzijte vhodné sekundarni kryti a fixaci k udrZeni vlhkého prostredi rany:
-U stredné azZ silné exsudujicich ran pouzijte na Mepilex Transfer sekundarni absorpcni
kryti a zafixujte pomoci napf. obinadla Tubifast®, puncoch nebo bandaze

-U neexsudujicich nebo slabé exsudujicich ran nebo na ochranu kfehké kiize pouZijte k
fixaci prodysné filmové kryti nebo obinadlo Tubifast.

Interval vymény kryti Mepilex Transfer mize byt i nékolik dni. Vyménu kryti provadéjte dfive,
nez je plné saturované, pfi znamkach prosakovani, nebo jak je indikovano podle zavedené
klinické praxe.

nez u kryti Mepilex Transfer pod nim. Vyménu sekundarniho kryti provadéjte drive, nez je plné
saturované, pri znamkach prosakovani, nebo jak je indikovano podle zavedené klinické praxe.
PFi vyméné sekundarniho kryti oCistéte okolni kdizi a ranu pravidelné kontrolujte.

Je-li kryti Mepilex Transfer pouZito k ochrang, pravidelné k(izi pod nim kontrolujte.

Mepilex Transfer lze pouzit pod kompresnimi bandazemi a v kombinaci s gely.

Likvidace by méla probihat podle platnych pfedpist na ochranu Zivotniho prostredi.

Dalsi informace

Polyuretanova péna pouzita ve vyrobku mize plisobenim svétla, vzduchu nebo tepla zménit
barvu na zlutéjsi. Zména barvy nema zadny vliv na zménu vlastnosti vyrobku, pokud bude
pouZit do data exspirace.

Pokud dojde k zavazné udalosti v souvislosti s krytim Mepilex Transfer, je nutno ji oznamit
spolecnosti Mélnlycke Health Care.

Mepilex®, Safetac® a Tubifast® jsou registrovanymi ochrannymi znamkami spole¢nosti
Molnlycke Health Care AB.
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Lagy szilikon valadékelvezetd kétszer

Termékleiras

A Mepilex Transfer kivaldan alakithato kdtszer, amely elvezeti a sebvaladékot, a megfeleld
mésodlagos kotszerrel egylitt nedvesen tartja a sebet, és minimalisra csokkenti a maceracio
kockazatat. A kdtszer egyediilallé Safetac® 6ntapadé technoldgias sebfedd réteggel
rendelkezik,

amely a kotszer eltavolitdsakor minimalisra csokkenti a beteg fajdalmat, valamint a sebet és a
kornyez6 bért ér traumat.

A Mepilex Transfer a kovetkezGkbél all
e lagy szilikon sebfedd réteg (Safetac)
¢ vékony, rugalmas, poliuretdn habbdl késziilt nedvszivo parna

A kdtszer anyagosszetétele:
szilikon, poliuretan

Terapias javallatok
A Mepilex Transfer szamos kiilonféle valadékozo seb kezelésére szolgal.
A Mepilex Transfer karosodott és/vagy sériilékeny bor védelmére is hasznalhato.

Ovintézkedés(ek)
¢ Akdtszerrel vagy annak barmely anyagaval szembeni ismert tdlérzékenység esetén a
termék nem alkalmazhaté.

¢ Akotszer nem hasznalhato oxidalészerekkel, példaul hipokloritoldattal vagy hidrogén-
peroxiddal egyiitt.

Klinikai fertézés jelei, példaul laz, illetve a seb vagy a kdrnyez6 bér vorosessé, meleggé
vagy duzzadtta valasa esetén forduljon egészségligyi szakemberhez a megfeleld kezelés
érdekében.

Tilos djrahasznalni! Ismételt felhasznalas esetén a termék mindsége romolhat, és
keresztfert6zés léphet fel.

Steril. Ne hasznalja fel a terméket, ha a steril gat sériilt, vagy a felhasznalast megel6z6en
kinyilt. Tilos Ujrasterilizalni!

Hasznélati utasitas
A Mepilex Transfer laikus személyek altali, egészségligyi szakemberek feliigyelete melletti
hasznalatra szolgal.

. Tisztitsa meg a sebet a klinikai gyakorlatnak megfelelGen. @
. A seb kornyékét gondosan szaritsa meg.

. Valassza ki a megfelelé méret(i ktszert. A kdtszernek kisebb méret
(legfeljebb 12,5 x 12,5 cm) esetén legalabb 1-2 cm-nyire, nagyobb méret esetén
pedig legaldbb 3-5 cm-nyire a kornyezG szaraz bérre kell nyulnia. Amennyiben
a seb alakja és elhelyezkedése igényli, a kétszer méretre vagato.

. Tavolitsa el az elsé védéfoliat, és ontapadés oldalaval helyezze a sebre a kdtszert.

Tavolitsa el a tovabbi védéfoliat, és simitsa ra a kotszert a bérre.

w N
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Ne nyUjtsa meg a kétszert.

o

Szilikség esetén a seb nedvesen tartdsa érdekében megfelelé masodlagos kétszert és
rogzitést kell alkalmazni:

-Kozepesen vagy erésen valadékozé seb esetén alkalmazzon masodlagos nedvszivo
kdtszert a Mepilex Transfer kdtszeren, és rogzitse azokat pl. Tubifast®, harisnya vagy
bandazs segitségével.

-Nem véaladékozd vagy gyengén valadékozo seb esetén, illetve sériilékeny bér védelmére
alkalmazzon pl. légatereszté filmkétszert vagy Tubifast rogzitést.

A Mepilex Transfer kotszert néhany naponta cserélni kell. Cserélje ki a kdtszert annak
telitédése el6tt vagy szivargas jelei esetén, illetve a klinikai gyakorlatnak megfeleléen.

Ha nedvszivé masodlagos kotszert alkalmaz, eléfordulhat, hogy azt gyakrabban kell cserélni,
mint az alatta lév6 Mepilex Transfer kotszert. Cserélje ki a masodlagos kétszert annak
telitédése elétt vagy szivargas jelei esetén, illetve a klinikai gyakorlatnak megfeleléen.

A masodlagos kotszer cseréjekor tisztitsa meg a kérnyez6 bort, és rendszeresen vizsgalja
meg a sebet.

Ha a Mepilex Transfer kétszert a bor védelmére hasznalja, rendszeresen vizsgalja meg alatta
abort.

A Mepilex Transfer kompresszios kotés alatt és géllel egyiitt is alkalmazhaté.

Aterméket a helyi kornyezetvédelmi eldirdsoknak megfelelen kell artalmatlanitani.

Tovabbi informacick

Atermékhez hasznalt poliuretan hab fény, leveg®, illetve h6 hatdsara megsargulhat. Ez a
szinelvaltozas a lejarati datum el6tt torténd felhasznalas esetén nem befolydsolja a termék
tulajdonsagait.

A Mepilex Transfer kotszerrel kapcsolatos minden komoly incidenst jelenteni kell a
Mélnlycke Health Care felé.

A Mepilex®, a Safetac® és a Tubifast® a Mélnlycke Health Care AB bejegyzett védjegyei.
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Vaesketransporterende skumbandasje i myk silikon

Produktbeskrivelse

Mepilex Transfer er en sveert fayelig og selvheftende bandasje som transporterer sarvaeske,
opprettholder et fuktig sdrmilje og minimerer risikoen for maserasjon. Bandasjen har
Safetac® sarkontaktlag, som er en unik hefteteknologi.

Det minimerer smerte hos pasienten og skade pa saret og den omkringliggende huden ved
fierning av bandasjen.

Mepilex Transfer bestar av
o et mykt sirkontaktlag av silikon (Safetac)

¢ entynn, fleksibel og absorberende pute av polyuretanskum

Innhold:
Silikon, polyuretan

Bruksomrader
Mepilex Transfer egner seg til en rekke vaeskende sér.
Mepilex Transfer kan ogsd brukes som beskyttelse av skadet og/eller skjor hud.

Forsiktighetsregler

* Skal ikke brukes pa pasienter med kjent overfalsomhet mot bandasjen eller dens
bestanddeler.

Ma ikke brukes sammen med oksiderende stoffer som hydrogenperoksid.

Rédfer deg med helsepersonell for passende behandling hvis du ser tegn p4 klinisk
infeksjon, T.eks. feber, eller hvis saret eller den omkringliggende huden blir red, varm eller
opphovnet.

Skal ikke brukes pa nytt. Hvis produktet brukes pa nytt, kan det fungere darligere og
krysskontaminering kan forekomme.

Steril. Ma ikke brukes hvis den sterile barrieren er skadet eller dpnet for bruk. Skal ikke
resteriliseres.

Bruksanvisning
Mepilex Transfer kan brukes av lekperson under tilsyn av kvalifisert helsepersonell.

Rengjgr séret i henhold til klinisk praksis. @
. Terk omkringliggende hud grundig.

. Velg en egnet bandasjestgrrelse. Bandasjen skal dekke den terre, omkringliggende
huden med minst 1-2 cm for sma sterrelser (opptil 12, 5x125 cm] og 3-5cm for
stgrre stgrrelser. Ved behov kan bandasjen klippes for & tilpasses ulike sarformer og
omrader.
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Fjern den forste releasefilmen, og legg den heftende siden mot séret.
Fjern resten av releasefilmen, og glatt ned bandasjen mot huden.
Ikke strekk bandasjen.

o

6. Legg pa en egnet sekundzerbandasje ved behov for a opprettholde et fuktig sarmiljg:
-P3 moderat til svaert vaeskende sér legges en absorberende sekundaerbandasje over
Mepilex Transfer som festes med f.eks. Tubifast®, strampe eller bandasje

-For ikke-vaeskende eller lite veeskende sar, eller til beskyttelse av skjor hud, bruk f.eks
en pustende filmbandasje eller Tubifast til fiksering.

Det kan ga flere dager fgr det er behov for & skifte Mepilex Transfer. Bandasjen ma byttes for
den er helt mettet, ved tegn pa lekkasje eller som indikert av klinisk praksis.

Hvis det brukes en absorberende sekundzerbandasje, kan det hende at denne ma skiftes
oftere enn Mepilex Transfer-bandasjen under den. Bandasjen ma byttes for den er helt mettet,
ved tegn p& lekkasje eller som indikert av klinisk praksis. Nar den sekundaere bandasjen
skiftes, rengjores den omkringliggende huden. Saret bgr inspiseres regelmessig.

Hvis Mepilex Transfer brukes til beskyttelse, m& huden under inspiseres regelmessig.
Mepilex Transfer kan brukes under kompresjonsbandasje og i kombinasjon med gele.
Avfall handteres i samsvar med lokale miljgprosedyrer.

Annen informasjon

Polyuretanskummet som er brukt i produktet, kan skifte farge til & bli mer gulaktlg nar
det eksponeres for lys, luft og/eller varme. Fargeendringen har ingen innvirkning pa
produktegenskapene ved bruk fer utlgpsdatoen.

Hvis det forekommer en alvorlig hendelse i forbindelse med Mepilex Transfer, skal denne
rapporteres til Mélnlycke Health Care.

Mepilex®, Safetac® og Tubifast® er registrerte varemerker som tilhgrer
Molnlycke Health Care AB.
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Mehka silikonska obloga za prepustnost izlocka

Opis izdelka

Mepilex Transfer je izjemno prilagodljiva obloga, ki prepusca izlocke in v kombinaciji z
ustrezno sekundarno oblogo ohranja vlaznost obmocja rane in zmanjSuje tveganje za
maceracijo. Obloga ima na sti¢ni strani z rano plast Safetac®, ki je edinstvena lepilna
tehnologija.

Ta pri odstranitvi obveze zmanjSuje bolecino, ki jo obCuti bolnik, in dodatne poskodbe ran.

Obloga Mepilex Transfer je sestavljena iz:
o plasti iz mehkega silikona na sti¢ni strani z rano (Safetac),
¢ tanke, prozne in vpojne blazinice iz poliuretanske pene,

Sestava materiala obloge:
silikon, poliuretan

Indikacije za uporabo
Obloga Mepilex Transfer je namenjena oskrbi mnogih vrst ran z izlockom.

Oblogo Mepilex Transfer lahko uporabite tudi za zas¢ito ranljive koZe in koZe s pomanjkljivo
naravno zascito.

Opozorila
« Obloge ni dovoljeno uporabljati pri bolnikih z znano obcutljivostjo na oblogo ali materiale, iz
katerih je sestavljena.

Obloge ne uporabljajte z oksidirajoc¢imi snovmi, kot so hipokloritne raztopine ali vodikov
peroksid.

Ce opazite znake klini¢nega vnetja, npr. poviéano telesno temperaturo, ali ée rana oziroma
okoliska koza postane rdeca, topla ali otekla, se obrnite na zdravstveno osebje, ki bo
zagotovilo ustrezno zdravljenje.

Izdelek ni namenjen ponovni uporabi, saj lahko ta privede do poslabsanja lastnosti izdelka
in navzkrizne okuzbe.

Sterilno. Ne uporabljajte izdelka s poSkodovanim ali odprtim sterilnim zas¢itnim slojem.
Ponovna sterilizacija ni dovoljena.

Navodila za uporabo
Oblogo Mepilex Transfer lahko pod nadzorom zdravstvenega osebja uporabljajo tudi
nestrokovnjaki.

Ocistite rano v skladu s klini¢no prakso. @
. Temeljito osusite koZo okoli rane.

Izberite primerno velikost obloge. Pri manjsih ranah (velikosti do 12,5 x 12,5 cm) mora
obloga pokrivati vsaj 1-2 cm suhe koZe okoli rane, pri vecjih ranah pa 3-5 cm. Po potrebi
lahko oblogo razrezete ter prilagodite obliki in mestu rane.
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Odstranite prvi zascitni film in namestite oblogo tako, da je lepljiva stran obrnjena proti rani.

o

Odstranite preostali zas¢itni film in oblogo pogladite na koZo.
Obloge ne raztegujte.

o~

. Za ohranjanje vlaznosti obmocja rane uporabite in fiksirajte ustrezno sekundarno oblogo:
-Pri ranah s srednje veliko do veliko izlocka nad oblogo Mepilex Transfer uporabite
sekundarno vpojno oblogo in ju fiksirajte npr. s povojem Tubifast®, nogavicami ali obvezo.

-Pri ranah z malo izlo¢ka ali brez njega ali za zas¢ito obcutljive koZe za fiksacijo uporabite
npr. prepusten film ali Tubifast.

Oblogo Mepilex Transfer lahko pred zamenjavo uporabljate ve¢ dni. Oblogo zamenjajte, preden
se popolnoma zasici z izlo¢kom, ob znakih pus¢anja oziroma ko je to primerno v skladu s
klini¢no prakso.

Vpojno sekundarno oblogo morate morda menjati pogosteje kot oblogo Mepilex Transfer

pod njo. Sekundarno oblogo zamenjajte, preden se popolnoma zasici z izlockom, ob znakih
puscanja oziroma ko je to primerno v skladu s klinicno prakso. Pri menjavanju sekundarne
obloge odistite okolico rane in jo redno pregledujte.

Ce oblogo Mepilex Transfer uporabljate za zascito, redno pregleduijte koZo pod njo.

Oblogo Mepilex Transfer lahko uporabljate pod kompresijsko prevezo in v kombinaciji z geli.
Izdelek zavrzite v skladu z lokalnimi smernicami o varovanju okolja.

Druge informacije

Poliuretanska pena, uporabljena v izdelku, lahko ob stiku s svetlobo, zrakom in/ali toploto
porumeni. Sprememba barve ne vpliva na lastnosti izdelka, ¢e ga uporabljate pred iztekom
roka uporabnosti.

Ce pride v povezavi z uporabo obloge Mepilex Transfer do kakrénega koli resnega incidenta,
je treba o tem obvestiti druzbo Mdlnlycke Health Care.

Mepilex®, Safetac® in Tubifast® so zas¢itene blagovne znamke druzbe
Molnlycke Health Care AB.
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Meka cunnkoHoBa NpeBpb3ka 3a NpeHacaHe Ha ekcyaat

OnucaHue Ha npoaykTa

Mepilex Transfer e uskniouutenHo fobpe npunsralla NnpeBpb3ka, KOSTO NPoONycka 1 NpeHacs ekcyaaTa,
1 B KOMBMHALMS C NOAXOAALLA BTOPUYHA NPeBPb3Ka NOAAbPXA BNaXKHa Cpefla B paHaTa U MUHUMU3MPa
pucka oT Mauepauws. MNpespb3kata uMa cioi Safetac®, KOIMTO e B KOHTAKT C paHaTa U e C yHuKanHa
TeXHONOTMsA 3a 3anenBaHe.

T MUHAMU3MpPa BonkaTa 3a NaLMeHTa U TPaBMUPAHETO Ha PaHIUTE 1 OKOJIHaTa KoXa Npu CBansiHe Ha
npespb3kara.

Mepilex Transfer ce cbcTom o1
 CII0/4 OT MEK CUAIKOH, KOWTO € B KOHTAKT ¢ paHata (Safetac)

* TbHKa, rbBkaBa abcopbupalua noanoxka oT nonnypeTaHosa naHa

CbabpyKaHue Ha MaTepuana Ha npespb3kaTa:
CUANKOH, NoAnypeTaH

Mokasanus 3a ynotpeba
Mpespb3kata Mepilex Transfer e npeHasHayeHa 3a WNPOK CNEKTbP OT eKCYANpaLLM paHU.
Mepilex Transfer Moxe fa ce M3M0N13Ba 1 33 3aLyMUTa Ha NPOTPUTA W/WNN HEXHA KOXA.

Mpeanasku Mepku
 He u3non3ssaiite Npy NaUMeHTM C 4oKasaHa CBPBXUYBCTBUTENHOCT KbM NpeBpb3KaTa Uam
M3M10/138aHNUTE B Hesl MaTepuani.

* He u3non3saiite 3aeiHO C OKUCIUTENHM areHTH, KaTo HanpyUMep XMNOXIOPUTHYU Pa3TBOPK UNN
BOAOPOAEH NepoKcua,.

Ao 3abenexuTe NpuU3HaUM Ha KNMHWYHa MHbEKUMSA, HanpuMep Tpecka, WK ako paHaTa unn
OKONHaTa Koxa CTaHe YepBeHa, Tonna uan NofyTa, e KOHCYNTUpaliTe CbC 3ApaBeH cneynanmuct
33 NOAXOAALLO NeveHme.

* [la He ce u3n0n138a noBTOpHO. lpu NoBTOpHa ynoTpeba AeiCTBMETO Ha NPoaYKTa MOXe Aa ce
BIOLIM 11 MOXE /13 Ce NONYYM KPbCTOCaHa KOHTaMUHaLMS.

CrepunHo. [la He ce U3non3Ba, ako CTepusiHaTa nperpajia e NoBpe/ieHa Uiy oTBOpeHa npean
ynotpeba. [la He ce CTepunM3npa NOBTOPHO.

WHcTpykuum 3a ynotpeba

Mepilex Transfer Moxe aa ce n3non3sea ot Hecneumanucti nog HabnloaeHneTo Ha 3apaBHN
cneunanucTy.

. MouucTeTe paHaTa B CbOTBETCTBUE C KWHWYHATA NPAKTUKA. @

~

CrapaTenHo nocylueTe koxaTa 0Koslo paHaTa.

@

WN3bepeTe npesp cn pasmep. Mpesp Ta TpsibBa Aa nokpuea cyxara

KOXa 0KO/10 paHaTa foHe ¢ 1 - 2 cm 3a No-MasnkuTe pasMepu Ha npoaykTa (Mpu pasmepu Ao
12,5x 12,5 cm) 1 ¢ 3 - 5 cm 3a no-ronemute. Ako ce Hanara, npeBpb3KaTa MoXe Aa ce U3psi3ea,
3a i@ npunensa 406pe KbM PasnuyHM N0 GOPMa 1 MECTONONOXEHNE PaHM.

&

OTcTpaHeTe MbpBYs NpeanaseH UM 1 NocTaBeTe CbC 3a/enBallata cTpaHa KbM paHaTa.

o1

OtcTpaHeTe ocTaBalms npeanaseH GuaM 1 cloxeTe rafAko Npespb3kaTa BbPXY KoxaTa.

He pasTaraiite npeBpb3kaTa.

o

MocTaseTe noaxoasila BTOpUYHa NpeBpb3ka U GUKCaTopy, ako e HeobxoauMo, 3a Aa noaabpXaTe
BNaXHa cpefia B paHaTa:
-Mpu yMepeHo A0 CMNHO eKCyaMpalLy paHi n3non3salite BTopuyHa abcopbupallia npespb3ka BbpXY

npespb3kata Mepilex Transfer 1 ru ¢pukcupaiite Hanpumep c Tubifast®, enactudta TpukoTaxHa
newTa unm GuHT

-Mpu nam cnabo ekc PaHM MY C LI 3aluTa Ha HeXHa KoXa KaTo dpuKcaTop
MOXeTe ia 13Nn0a3BaTe HanpuUMep AuLaLla Npespb3ka ¢ duam uam Tubifast.

WnTtepBansT 3a cMsaHa Ha npeBpbakaTa Mepilex Transfer Moxe aa e Hakonko aHW. CMeHsiTe
npespb3kaTa, Npeau Aa e Hanou U3LUAN0, NPU NPU3HALM Ha U3TUYaHe UK cnopef obudaitHata
KIMHUYHA NPaKTMKa.

KoraTo ce nsnonssa sTopuyHa abcopbupalua npespb3ka, Moxe Aa e HeobxoanMo T Aa ce cMeHs
no-yecTo oT npespb3kaTa Mepilex Transfer nog Hes. CMeHsiiiTe BTopuYHaTa NpeBpb3Ka, Npeam aa ce
Hanou 13UAN0, NPY NPU3HALM Ha U3TMYaHe MW cropes obuyaiiHaTa KnMHWYHa NpakTuka. Mpu cMaHa
Ha BTOpWYHaTa NpeBpb3ka NouncTBaliTe koxaTa 0Ko/0 paHaTa 1 NpoBepsBaiiTe PefoBHO CbCTOAHUETO
Ha camaTa paHa.

Korato npeepb3kata Mepilex Transfer ce nsnonssa c npeanaska Len, npoBepsiBaiiTe pefoBHO
CBCTOSIHUETO Ha KOXaTa Mof, Hes.

Mepilex Transfer Moxe fa ce 13non3sa noa KoMNpecKpalla NnpeBpb3ka 1 B KOMBUHaLMs ¢ renose.
V3xebpnsHeTo TpabBa Aa ce OCbLLECTBABA CMOPe/A MECTHUTE NPoLielypy 3a ONa3BaHe Ha OKonHaTa
cpepa.

[Apyra uidopmauus

I'IonmypeTaHoaaTa nfHa, U3non3saHa B NPoAyKTa, MOXe Aia NPOMeHU LiBeTa CU KbM NO-XXbAT, KOrato
€ M3N10KeHa Ha CBeT/INHA, Bb3AyX I/I/I/I"II/I TonauHa. HpOMﬂHaTa Ha L|BeTa He OKa3Ba B/INAHNE BbpPXY
cBOWCTBaTa Ha npoaykTa, Korato Toit ce u3non3sa B paMKuTe Ha CpoKa Ha rogHocCT.

Mpu Bb3HUKBAHE Ha CepUO3eH MHLMAEHT, CBbp3aH ¢ ynoTpebata Ha Mepilex Transfer, cblumaT Tpsibsa aa
6bae poknaasaH Ha Molnlycke Health Care.

Mepilex®, Safetac® u Tubifast® ca peructpupann Tbproscku mapku Ha Mélnlycke Health Care AB.
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Pansament din silicon moale pentru transferul exsudatiei

Descrierea produsului

Mepilex Transfer este un pansament extrem de confortabil care transfera exsudatia si care,
n combinatie cu un pansament secundar adecvat, mentine un mediu umed pentru plaga si
reduce la minimum riscul de macerare. Pansamentul are un strat Safetac® de contact cu
plaga, o tehnologie adeziva unica.

Aceasta minimizeaza durerea pacientilor si traumatismul plagilor si al teqgumentului
perilezional in momentul indepartarii pansamentului.

Mepilex Transfer este alcatuit din:
e un strat de contact cu plaga fabricat din silicon moale (Safetac);
* un tampon absorbant subtire si flexibil, din spuma poliuretanica.

Continutul materialului de pansament:
silicon, poliuretan.

Indicatii de utilizare

Mepilex Transfer este destinat utilizarii pentru o gama variata de plagi exsudative.
De asemenea, Mepilex Transfer poate fi utilizat pentru a proteja tegumentul afectat
si/sau fragil.

Precautii

¢ Anu se utiliza la pacienti cu hipersensibilitate cunoscuta la pansament sau la
materialele acestuia.

A nu se folosi in asociere cu agenti oxidanti, precum solutiile de hipoclorit sau apa
oxigenata.

Dacd observati semne de infectie, precum febrd, sau daca rana ori tegumentul perilezional
se inroseste, se incalzeste ori se umfld, adresati-vd imediat unui cadru medical pentru a
primi tratamentul adecvat.

A nu se reutiliza; in caz de reutilizare, performantele produsului se pot reduce si este
posibild contaminarea incrucisata.

Steril. A nu se folosi dacd bariera sterila a fost deteriorata sau deschisa inainte de utilizare.
Anu se resteriliza.

Instructiuni de utilizare
Mepilex Transfer poate fi utilizat de catre persoanele nespecializate in domeniul sanitar sub
supravegherea unui cadru sanitar.

. Curétati plaga conform practicii clinice. @
Uscati bine tegumentul perilezional.

Alegeti o marime de pansament corespunzatoare. Pansamentul trebuie sa acopere
tegumentul perilezional uscat pe o portiune de cel putin 1-2cm n cazul marimilor
mici (marimi pana la 12,5x 12,5 cm?sl de cel putin 3 - 5 cm n cazul marimilor mari.
Dac3 este cazul, pansamentul poate fi taiat pentru a se conforma diverselor forme si
localizari ale plagilor.
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Tndepirtati prima peliculd protectoare si aplicati partea adeziva pe plaga.

o

Tndepirtati pelicula protectoare rimasa si neteziti pansamentul pe piele.
Nu intindeti pansamentul.

o~

. Aplicati pansamentul secundar adecvat si dispozitivele de fixare, daca este cazul,

pentru a mentine un mediu umed pentru plaga.

-In cazul plagilor cu exsudatie moderata pana la abundents, plasati un pansament
secundar absorbant peste Mepilex Transfer si fixati ambele pansamente cu Tubifast®,
ciorapi medicali sau bandaje, de exemplu.

-In cazul plagilor fara exsudatie sau cu exsudatie medie sau pentru a proteja tegumentul
fragil, utilizati un pansament cu peliculd permeabild la aer sau Tubifast pentru fixare.

Pansamentul Mepilex Transfer poate fi schimbat la interval de cateva zile. Schimbati
pansamentul inainte de a fi plin, dacd prezintd urme de scurgere sau in conformitate cu
practica clinica.

Daca utilizati un pansament secundar absorbant, este posibil s& fie nevoie sa il schimbati

pe acesta mai des decat schimbati pansamentul Mepilex Transfer de dedesubt. Schimbati
pansamentul secundar inainte de a fi plin, daca prezinta urme de scurgere sau in conformitate
cu practica clinica. Cand schimbati pansamentul secundar, curatati tegumentul perilezional si
examinati plaga la intervale regulate.

Daca utilizati pansamentul Mepilex Transfer pentru protectie, examinati tegumentul de
dedesubt la intervale regulate.

Mepilex Transfer poate fi utilizat sub bandaje de compresie si in combinatie cu geluri.
Eliminarea trebuie efectuata conform procedurilor locale de protectie a mediului.

Alte informatii

Spuma poliuretanic3 utilizata in produs poate modifica culoarea, adaugand un plus de
culoare galbend, atunci cand este expusa la lumin3, aer si/sau caldura. Modificarea culorii nu
influenteaza proprietatile produsului atunci cand este folosit inainte de data expirarii.

Daca s-a produs vreun incident grav legat de utilizarea pansamentului Mepilex Transfer,
raportati acest lucru catre Mélnlycke Health Care.

Mepilex®, Safetac® si Tubifast® sunt marci inregistrate ale Molnlycke Health Care AB.
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Makky silikénovy obvaz na odstranenie exsudatu z rany

Popis produktu

Mepilex Transfer je vysoko adaptivne krytie prenasajice exsudat a v kombinacii s vhodnym
sekundarnym krytim udrziava vlhkost v okoli rany a minimalizuje riziko maceracie. Krytie ma
kontaktnl vrstvu na rany Safetac®, ktora je jedine¢nou adhezivnou technolégiou.
Minimalizuje bolest pacienta a poskodenie ran a okolitej pokozky pri odstraneni krytia.

Mepilex Transfer sa sklada z:
o kontaktnej vrstvy z makkého silikonu (Safetac)

« tenkej ohybnej absorpénej vrstvy z polyuretanovej peny

Zlozenie krytia:
silikén, polyuretan

Indikacie na pouzitie
Mepilex Transfer je urceny pre Sirokud Skalu exsudujucich ran.
Mepilex Transfer mozno tiez pouzit na ochranu narusenej a/alebo popraskanej pokozky.

Bezpecnostné opatrenia
NepouZivajte u pacientov so znamou citlivostou na krytie alebo jeho zlozky.

¢ Nepouzivajte spolu s oxidujicimi latkami, ako su roztoky chlérnanov alebo peroxidu vodika.

¢ Ak spozorujete symptomy klinickej infekcie, ako je napr. horucka, alebo Ze rana alebo
okolita pokozka scervend, je tepla alebo opuchnutd, poradte sa s profesionalnym
zdravotnickym pracovnikom.

NepouZivajte opakovane, pri opdtovnom pouZiti G¢innost produktu klesa a mdze dojst ku
krizovej kontaminacii.

Sterilné. Nepouzivajte, ak je sterilna bariéra pred pouzitim poskodend alebo otvorena.
Opakovane nesterilizujte.

Navod na pouzitie
Mepilex Transfer mé6zu pouzivat laici pod dohladom profesionalnych zdravotnickych
pracovnikov.

. Ranu odistite beznym klinickym postupom. @
Dékladne vysuste okolitd pokozku.

. Zvolte vhodnU velkost krytia. Krytie by malo prekryvat suchl okoliti pokoZku s presahom
mmlmalne 1-2cmopri menslch velkostiach [do 12,5x12,5 cm] a3-5cmpri

w ™~

podla tvaru rany a miesta pouzitia.
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Odstrante prvi ochrannd foliu z krytia a aplikujte ho lepiacou stranou na ranu.

o1

Odstrante zvySnu ochrannt féliu a vyrovnajte krytie na pokozke.
Krytie nenatahujte.

o

Na zachovanie vlhkého okolia rany pouZite podla potreby vhodné sekundarne krytie a

fixa¢ny material:

-Priranach so stredne silnou aZ silnou exsudaciou pouZite sekundérne absor gcne krytie
na vrch krytia Mepilex Transfer a upevnite ich napriklad materidlom Tubifast®, pletenou
manzetou alebo obvazovym materialom

-Pri neexsudujucich ranach alebo ranach s nizkou exsudaciou alebo na ochranu krehkej
pokozky pouzite napriklad priedusné foliové krytie alebo material Tubifast.

Interval vymeny krytia Mepilex Transfer moze byt niekolko dni. Krytie vymenite, ked'je tplne
nasytené, pri priznakoch tnikov alebo na zaklade klinickej praxe.

Ak sa pouziva sekundarne absorpné krytie, musi sa toto krytie vymienat CastejSie ako krytie
Mepilex Transfer pod nim. Sekundarne krytie vymerite predtym ako sa Uplne nasyti, pri
priznakoch Unikov alebo na zaklade klinickej praxe. Pri vymene sekundarneho krytia ocistite
okolitu pokoZzku a pravidelne kontrolujte ranu.

Ak sa krytie Mepilex Transfer pouziva ako ochrana, pravidelne kontrolujte pokozku pod nim.
Krytie Mepilex Transfer mozno pouZit pod tlakovym obvézovym materidlom a v kombinacii s
gélmi.

Pri likvidacii postupujte podla miestnych predpisov na ochranu Zivotného prostredia.

Dalsie informacie

Polyuretanové pena pouzitd v produkte méZe po vystaveni na svetlo, vzduch a/alebo teplo
zmenit farbu na ZltSiu. Zmena farby nema ziadny vplyv na vlastnosti produktu, ak sa pouzije
pred ddtumom exspiracie.

Ak dojde k akémukolvek vyskytu zavazného incidentu v stvislosti s krytim Mepilex Transfer,
nahlaste to spolo¢nosti Mélnlycke Health Care.

Mepilex®, Safetac® a Tubifast® s registrované ochranné znamky spolocnosti
Mélnlycke Health Care AB.
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Yumusak silikon ekstida transfer pansuman

Uriin aciklamasi

Mepilex Transfer uygun bir sekonder panuman ile birlikte eksiidayr aktararak nemli bir

yara ortami saglayan ve maserasyon riskini en aza indiren, yliksek derecede uyumlu bir
pansumandir. Pansuman kendine 6zgi bir yapistirici teknolojisi olan bir Safetac® yara temas
tabakasina sahiptir.

Hastanin agrisini ve yaralarda travmayi ve pansumani cikarirken etrafindaki bolgeyi
en aza indirir.

Mepilex Transfer sunlardan olusur
« yumusak bir silikon yara temas tabakasi (Safetac)

e ince bir politiretan képiikten esnek emici ped

Pansuman materyalinin icerigi:
Silikon, politiretan

Kullanim endikasyonlari
Mepilex Transfer eksiidasyonlu genis bir yara araligi icin tasarlanmistir.
Mepilex Transfer sagliksiz ve/veya narin cildin korunmasi icin de kullanilabilir.

Onlem(ter)
Pansumana veya materyallerine karsi asiri duyarliligi bilinen hastalarda kullanmayin.
Hipoklorit soliisyonlar veya hidrojen peroksit gibi oksidizan ajanlarla birlikte kullanmayin.

Klinik enfeksiyon belirtileri goriiyorsaniz, 6rn. ates ya da yara ya da cevreleyen cilt kizarir,
Isinir ya da siserse, uygun tedavi icin bir saglik uzmanina danisin.

Tekrar kullanmayin, triin tekrar kullanilirsa, performansi bozulabilir ve capraz
kontaminasyon goriilebilir.

Sterildir. Steril koruyucu, kullanim dncesinde hasarli veya acilmissa kullanmayiniz. Tekrar
sterilize etmeyin.

Kullanim talimatlari

Mepilex Transfer , saglik hizmeti personellerinin gézetiminde vasifsiz kisiler tarafindan
kullanitabilir.

. Yarayi klinik uygulamalara uygun bicimde temizleyin. @
. Yara cevresindeki cildi iyice kurulayiniz.

w N

Uygun bir pansuman boyutu secin. Pansuman yara etrafindaki kuru cildi daha kiigiik
boyutlar icin (12,5x12,5 cm’ye kadar) en az 1-2 cm ve daha biyiik boyutlar icin

3-5 cm kadar ortmelidir. Gerekirse, pansuman cesitli yara sekilleri ve konumlarina
uymak Uzere kesilebilir.

&~

itk agma filmini ¢ikarin ve yapiskan tarafi yaraya uygulayin.

o

Kalan acma filmini cikarin ve cildin tizerindeki pansumani diizlestirin.
Pansumani gerdirmeyin.

o

Nemli bir yara ortami saglamak icin uygun bir sekonder pansuman uygulayin ve gerekirse

sabitleme yapin:

-Orta ile yuksek ekstidali yaralarda Mepilex Transfer’in tizerinde 6rnegin Tubifast®,
dokuma veya bandaj gibi bir sekonder emici pansuman kullanin

-Eksiida olmayan veya distik eksiidali yaralar veya hassas cildin korunmasi icin 6rnegin
hava gecirgen film pansuman veya sabitleme icin Tubifast kullanin.

Mepilex Transfer pansuman degistirme sikligi birkac giin olabilir. Pansumani tamamen
satiire hale gelmeden dnce, sizinti belirtilerinde veya klinik uygulamalarda belirtildigi sekilde
degistirin.

Emici sekonder pansuman kullanilacak olursa bu pansumanin alttaki Mepilex Transfer
pansumandan daha sik degistirilmesi gerekebilir. Sekonder pansumani tamamen satiire hale
gelmeden 6nce, sizinti belirtilerinde veya klinik uygulamalarda belirtildigi sekilde degistirin.
Sekonder pansuman degistirilirken cevredeki deriyi temizleyin ve yarayi diizenli olarak
inceleyin.

Mepilex Transfer koruma icin kullaniliyorsa alttaki deriyi diizenli olarak inceleyin.

Mepilex Transfer kompresyon sargilari altinda veya jellerle birlikte kullanilabilir.

imha islemi, yerel cevresel prosediirlere gére yapilmalidir.

Diger bilgiler

Uriinde kullanilan poliiiretan képiik; isik, hava ve/veya 1siya maruz kaldiginda daha sari
renge dénebilir. Uriin son kullanma tarihinden dnce kullanildiginda, renk degisikliginin driin
ozellikleri lzerinde herhangi bir etkisi yoktur.

Mepilex Transfer kullanimi ile ilgili ciddi bir olay meydana geldiginde,
Molnlycke Health Care’e bildirilmelidir.

Mepilex®, Safetac® ve Tubifast® Mélnlycke Health Care AB'nin tescilli ticari markalaridir.
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Minksto silikono tvarstis eksudatui nufiltruoti

Gaminio aprasymas

.Mepilex Transfer” yra labai patogus tvarstis, praleidZiantis eksudata, o naudojant su tinkamu
papildomu tvarsciu palaikantis dréegme gyjancioje Zaizdoje ir mazinantis maceracijos rizika.
Tvarstis turi ,Safetac®” su Zaizda besilieCiantj sluoksnj, kuris yra unikali lipni medziaga.

Ja naudojant sumazinamas pacientu skausmas ir Zaizdy bei aplinkinés odos traumavimas
nuimant tvarstj.

.Mepilex Transfer” sudaro
o ant zaizdos dedamas minksto silikono sluoksnis (,.Safetac”);
¢ plonas ir lankstus sugeriamasis poliuretano putu jklotas.

Tvarscio medziagu sudétis:
silikonas, poliuretanas

Naudojimo indikacijos
.Mepilex Transfer” skirtas jvairioms eksuduojanc¢ioms Zaizdoms.
.Mepilex Transfer” taip pat galima naudoti pazeistai ir (arba) gleZnai odai apsaugoti.

Atsargumo priemonés

Nenaudoti pacientams, jei Zinoma, kad jie alergiski tvarsciui ar jo medziagoms.
Nenaudoti kartu su oksiduojan¢iomis medziagomis, pvz., hipochlorito tirpalais ar
vandenilio peroksidu.

¢ Jei matote infekcijos poZymiu, pvz., pasireiské kars¢iavimas ar zaizda arba aplinkiné oda
paraudo, jkaito ar patino, kreipkités j sveikatos priezitros specialista dél tinkamo gydymo.
Nenaudokite pakartotinai - naudojant pakartotinai gali pablogéti gaminio savybés ir jvykti
kryzminis uzkrétimas.

Sterilus. Nenaudokite, jei pries naudojant buvo paZeistas sterilus barjeras arba buvo
atidaryta pakuoté. Pakartotinai nesterilizuoti.

Naudojimo instrukcija
.Mepilex Transfer” galima naudoti asmenims prizidrint sveikatos priezidros specialistams.

I18valykite Zaizda pagal klinikinius reikalavimus. @
Kruopsdiai nusausinkite aplinkine oda.

Pasirinkite tinkama tvarscio dyd]. Tvarstis turi uZeiti ant maZesniu zaizdy
(iki 12,5 x 12,5 cm) sausos aplinkinés odos krasty ne maziau kaip 1-2 cm,
o ant didesniy Zaizdu krasty - 3-5 cm. Jei reikia, tvarstj galima sukarpyti,
kad jis prisitaikyty prie jvairiy Zaizdos formu ir viety.

Nuimkite pirmaja apsaugine plévele, tvarstj lipniaja puse priglauskite prie Zaizdos.
5. Nuimkite likusia apsaugine plévele ir prispausdami prie odos iSlyginkite tvarst;.
Netempkite tvarséio.

W~
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. Uzdeékite tinkama antrinj tvarstj ir tvirtinimo priemone (jei reikia) drégmei gyjancioje
Zaizdoje palaikyti:
-vidutiniskai ir labai eksuduojan¢ioms Zaizdoms ant , Mepilex Transfer” naudokite
papildoma sugeriamajj tvarstj ir pritvirtinkite, pvz., .Tubifast®”, kojine ar tvarsdiais;
-neeksuduojancioms ir mazai eksuduojancioms Zaizdoms bei gleznai odai apsaugoti
naudokite, pvz., tvarstj su orui laidZia plévele arba ,Tubifast” (pritvirtinti).

Tvarscio .,Mepilex Transfer” keitimo intervalas gali bati kelios dienos. Keiskite tvarstj, kol jis
dar visiSkai neprisisunké, pastebéje pratekéjimo poZymiu arba kaip numatyta pagal klinikine
praktika.

Kai naudojamas sugeriamasis papildomas tvarstis, jj gali reikeéti keisti dazniau nei po juo
esantj tvarstj ,Mepilex Transfer”. Keiskite papildoma tvarstj, kol jis dar visiskai neprisisunke,
pastebéje pratekéjimo poZymiu arba kaip numatyta pagal klinikine praktika. Kai keiciate
papildoma tvarstj, reguliariai valykite aplinkine oda ir tikrinkite Zaizda.

Kai ..Mepilex Transfer” naudojamas kaip apsauginis tvarstis, reguliariai tikrinkite po juo
esancia oda.

.Mepilex Transfer” galima déti po spaudziamuoju tvarsciu ir naudoti kartu su geliais.
Utilizuoti pagal vietinius aplinkosaugos reikalavimus.

Kita informacija

Gaminyje naudojamos poliuretano putos gali pagelsti veikiamos Sviesos, oro ir (arba) aukstos
temperatdros. Toks spalvos pokytis neturi jokio poveikio produkto savybéms, jei produktas
naudojamas iki jo galiojimo laiko pabaigos.

Kilus reiksmingam su ,Mepilex Transfer” naudojimu susijusiam incidentui, apie ji reikia
pranesti . Mélnlycke Health Care”.

Mepilex®, Safetac® ir Tubifast® yra registruotieji Mdlnlycke Health Care AB prekiy Zenklai.
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Miksta silikona parséjs eksudata aizvadisanai

Izstradajuma apraksts

Mepilex Transfer ir ipasi érts parsgjs, kas aizvada eksudatu no brices un kopa ar atbilstosu
sekundaro parséju uztur bricé mitru vidi un lidz minimumam samazina maceracijas rasanas
risku. Parsejam ir Safetac® briices kontaktslanis, kas ir unikala adhézijas tehnologija.

Tas mazina pacienta sapes, ka ari bra¢u un apkartéjas adas traumésanas risku, nonemot
parséju.

Mepilex Transfer sastav no:

« miksta silikona briices kontaktslana (Safetac);

¢ plana, elastiga, absorbéjosa poliuretana putu slana.

Parséja materialu sastavs:
silikons, poliuretans

Lietosanas indikacijas
Mepilex Transfer ir paredzéts dazadam eksudéjosam bricém.
Mepilex Transfer var izmantot ari bojatas un/vai trauslas adas aizsardzibai.

Piesardzibas pasakumsi(-i)
Neizmantot parséju pacientiem, kuriem ir paaugstinata jutiba pret parséju vai ta sastava
esoSajiem materialiem.

Nedrikst lietot kopa ar tadam oksidéjosam vielam ka hipohlorita Skidums vai Gdenraza
peroksids.

 Jaredzamas infekcijas pazimes, pieméram, iekaisums, vai ja briice ir apsartusi, karsta vai
uzttkusi, par arstésanu jakonsultéjas ar veselibas apripes specialistu.

Nelietot atkartoti, atkartoti lietojot izstradajumu, ta efektivitate var pasliktinaties un
iespéjama krusteniska inficésanas.

Sterils. Nelietot, ja sterila barjera ir bojata jau pirms lietoSanas vai ir bijusi atvérta.
Nesterilizét atkartoti!

LietoSanas noradijumi
Kvalificetu veselibas apripes specialistu uzraudziba Mepilex Transfer drikst lietot art
neprofesionali.

. Brici tiriet saskana ar kliniskas prakses principiem. ®
Ripigi nosusiniet adu ap brici.

Izvélieties atbilstoSu parséja izméru. Mazaka izméra parséjam japarklaj sausa ada

ap brices malam vismaz par 1-2 cm (izmériem lidz 12,5 x 12,5 cm), bet lieldku

izméru parséjiem - par 3-5 cm. Ja nepiecieSams, parséju var piegriezt atbilstosi

konkrétas briices formai un atrasanas vietai.

W~
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Nonemiet pirmo aizsargplévi un lipigo pusi uzlieciet uz briices.
Nonemiet atlikuSo aizsargplévi un parséju pieglaudiet pie adas.
Neiestiepiet parséju.

o

o

Uzlieciet atbilstosu sekundaro parséju un fiksgjiet to, ja nepiecieSams, lai saglabatu bracé

mitru vidi.

-Briicém ar vidéji smagu vai izteiktu eksudatu virs Mepilex Transfer izmantojiet sekundaru
absorb&josu parséju un nofiksgjiet to, pieméram, ar Tubifast®, zeki vai saiti

-Neeksud&josam briicém vai bricém ar zemu eksudacijas pakapi, vai arT lai pasargatu
trauslu adu, izmantojiet elpojoSo plévveida parséju vai Tubifast.

Mepilex Transfer parséja nomainas intervals var bt dazas dienas. Nomainiet parséju, pirms
tas ir pilniba piestcies, paradas skidruma noplades pazimes vai atbilstosi kliniskajai praksei.
Ja tiek izmantots sekundarais absorb&josais parséjs, So parséju, iespéjams, vajadzés mainit
biezak neka Mepilex Transfer parséju zem ta. Nomainiet sekundaro parséju, pirms tas ir
pilniba piestcies, paradas skidruma noplddes pazimes vai atbilstosi kliniskajai praksei.
Mainot sekundaro parséju, notiriet apkartéjo adu un regulari parbaudiet brici.

Ja aizsardzibai tiek izmantots Mepilex Transfer, regulari parbaudiet adu zem ta.

Mepilex Transfer var izmantot zem spiedosiem parséjiem un kopa ar geliem.

Izstradajums jalikvidé saskana ar viet&jiem vides aizsardzibas noteikumiem.

Cita informacija

Ja uz parséju iedarbojas gaisma, gaiss un/vai karstums, taja izmantotais poliuretana putu
slanis var klat dzeltenigs. Tacu krasas izmainas nekada veida neietekmé izstradajuma
Tpasibas, ja to izmanto pirms deriguma termina beigam.

Ja Mepilex Transfer dél noticis kads nopietns negadijums, par to jazino razotajam
Molnlycke Health Care.

Mepilex®, Safetac® un Tubifast® ir registrétas Mdlnlycke Health Care AB preczimes.
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Haavaeritist ldbijuhtiv pehme silikooniga vahtmaterjalist side

Toote kirjeldus

Mepilex Transfer on hasti sobituv haavaside, mis imab haavaeritise ja sailitab koos vastava
sekundaarse haavasidemega niiske haavakeskkonna ning vdhendab matseratsiooni riski.
Haavasidemel on Safetac®-i kontaktkiht, mis on ainulaadne kleepuv tehnoloogia.

See minimeerib patsientidel haavaplaastri eemaldamisel valu ning haavade ja timbritseva
naha traumeerimist.

Mepilex Transfer koosneb jargmisest:
¢ haavaga kokkupuutes olevast pehmest silikoonikihist (Safetac);

¢ Ohukesest, elastsest ja absorbeerivast poliiuretaanvahtmaterjalist.

Haavasideme koostisosad on jargmised:
silikoon, poliiuretaan

Kasutusndidustused
Mepilex Transfer on méeldud kasutamiseks eksudaadiga haavade korral.
Mepilex Transferi vaib kasutada ka kahjustatud ja/véi hapra naha kaitseks.

Ettevaatusabinuld)

* Arge kasutage seda patsientidel, kellel on teadaolev tundlikkus haavasideme v6i mone selle
materjali suhtes.

« Arge kasutage seda koos oksiideerivate ainetega, nagu hiipokloriidlahused véi

vesinikperoksiid.

Kui markate péletikumarke, nt palavik, haav vai imbritsev nahk on punane, kuum voi

paistes, pidage sobiva ravi iile nou tervishoiutéstajaga.

Arge taaskasutage, sest taaskasutamisel vdib toote usaldusvaarsus halveneda ja véib
tekkida ristsaastumine.

Steriilne. Arge kasutage, kui steriilne imbris on enne kasutamist kahjustatud véi avatud.
Arge steriliseerige uuesti.

Kasutusjuhised
Mepilex Transferi voivad tervishoiutodtaja jarelevalve all kasutada ilma eriteadmisteta isikud.

Puhastage haav, jargides kliinilisi tavasid. @
Kuivatage timbritsev nahk hoolikalt.

. Valige sobiv haavasideme suurus. Haavaside peaks katma kuiva imbritsevat nahka
vahemalt 1-2 cm ulatuses vdiksemate haavade korral (suurus kuni 12,5 x 12,5 cm)
ja 3-5 cm ulatuses suuremate haavade korral. Vajaduse korral v6ib haavasideme
|6igata olenevalt haava kujust ja asukohast sobivaks.

Eemaldage esimene kaitsekile ja asetage kleepuv pool haavale.
Eemaldage lilejadnud kaitsekiled ja siluge haavaside nahale.
Arge haavasidet venitage.
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. Vajaduse korral lisage sobiv sekundaarne haavaside ja fikseerige, et sailitada niisket
haavakeskkonda:

-moodukalt kuni tugevalt immitsevate haavade korral kasuta% Mepilex Transferi peal
sekundaarset imavat haavasidet ja fikseerige see nt Tubifast®-i, suka voi sidemega.

-ilma erituseta kuni natuke immitsevate haavade korral voi hapra naha kaitsmiseks
kasutage fikseerimiseks nt 6hku labilaskvat kilega kaetud haavasidet voi Tubifasti.

Mepilex Transferi haavasideme vahetamise intervall voib olla mitu pdeva. Vahetage haavaside
enne, kui see on taielikult labi imbunud, kui see lekib voi kliiniliste tavade kohaselt.

Imavat sekundaarse haavaside kasutamise korral vdib olla tarvis seda haavasidet sagedamini
vahetada kui selle all olevat Mepilex Transferi haavasidet. Vahetage sekundaarne haavaside
enne, kui see on taielikult [abi imbunud, kui see lekib voi kliiniliste tavade kohaselt.
Haavasidet vahetades puhastage timbritsev nahk ja kontrollige regulaarselt haava seisundit.

Kui Mepilex Transferi kasutatakse kaitseks, kontrollige regulaarselt haavasideme all oleva
naha seisundit.

Mepilex Transferi voib kasutada rohksideme all ja koos geelidega.
Jaatmeid tuleb kaidelda kohalike keskkonnaeeskirjade kohaselt.

Muu teave

Tootes kasutatav poliiuretaanvahtmaterjal voib valguse, 6hu ja/vai soojuse toimel muutuda
kollaseks. Varvuse muutus ei mojuta toote omadusi, kui seda kasutatakse enne kolblikkusaja
maoddumist.

Kui seoses Mepilex Transferi kasutamisega on toimunud mistahes tosine juhtum, tuleb sellest
teavitada ettevotet Molnlycke Health Care.

Mepilex®, Safetac® ja Tubifast® on ettevotte Malnlycke Health Care AB registreeritud kaubamargid.
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Msrkas cunukoHoBas noBsa3ka ANs 0TBeAeHMs aKccyaaTa

Onucauue uspenus

Mepilex Transfer — ato nnotHO npunerawpoLian noesA3ka, KOTopas 0TBOAUT 3KCCYAAT U, B COMETaHUN
c nOIJ,XO,ElS'lU.LeFi ETOpVNHOﬁ I‘IOERBKOIZ, noaaepXuBaeT BNaXHY cpeay B paHe U MUHUMU3UPYeT pUCK
Mauepaln. MoBsi3ka MMeeT KOHTAKTUPYIOLLMIA C paHeBoii MoBePXHOCTbIo col Safetac®, koTopeiit
co3faeTcs C UCnonb3oBaHnem yHMKaHbHOFI TEXHOJIOMMKN CaMOKNEeALMXCH NOBA3OK.

Mcnonb3oBaHwue 3Toro ciosi MUHUMW3MpYeT boneBble OLLYLIEHUS Y NaLUeHTa U TpaBMUpOBaHue
paHbl 1 KOXM BOKPYT Hee Npu yAaneHnn noBsasku.

Mossizka Mepilex Transfer coctouT n3:
* KOHTaKTMPYIOLLEro C PaHeBOM NOBEPXHOCTBIO COS U3 MATKOro cunmkowa (Safetac);
® TOHKOW rMbKkoi nornoLaiollei NpokaaaKku U3 NoNNYpPETaHOBOM NeHbI.

CocTaB MaTepuana noBssku:
CUANKOH, NoAUypeTaH

TMoKa3aHus K NPUMEHEHNIo
Mosszka Mepilex Transfer npeaHasHadeHa Ans WMPOKOTO CNEKTPa PaH, BbIAENSIOLNX IKCCYAaT.
Mossizky Mepilex Transfer MoxHo Takke NPUMEHATL 151 3ALLMUTEI MOBPEXAEHHON U/UY PAHUMON KOXM.

Mepb! NpeAoCTOpPOXKHOCTH
¢ Henb3s MCNonb30BaTh y NaLWEHTOB C A0Ka3aHHON NOBbILIEHHO YyBCTBUTENBHOCTBIO K
NoBsI3Ke UM MaTepuanam, U3 KoTopbIX OHa U3roToBsIEHa.

He npuMeHsTL B COYETaHNN C OKUCAUTENSMN, HaNpUMep, pacTBOpaMu r1NoxnopuTa unn
nepekmcK Bofopoaa.

an Hann4ynm NpusHakos MH¢EKLLMM C BblpaXeHHbIMU KIMHUYECKUMU CUMNTOMaMU,
HanpvuMep npun NOBbILLEHHON TeMnepaType, NoKpaCHeHUW KOXW BOKPYT paHbl, 10KalbHOM
OLLLLIEHUM Tenna Unu oTeke o0bpaTUTeCh K MeAULIMHCKOMY paboTHUKY s nonyyYeHus
COOTBETCTBYIOLLErO JIeYeHUs.

MoBTOpHOE NpUMeHeHe 3anpeLyaeTcs; NpU NOBTOPHOM NpUMEHeHUN 3hdeKTUBHOCTL
M3AENNS MOXET CHU3UTLCS, @ Takke BO3MOXHO BO3HUKHOBEHUE NEPEKPECTHOr0 3apaxeHus.

CrepunbHo. He ncnonb3yiiTe usgenue, ecim ero CTepunbHbIii 6apbep bbin nospexaeH uam
BCKPbIT 10 NCNOb30BaHNs u3fenns. He nogsepraiite NoBTOPHOW CTepUAN3aLNAN.

WMHcTpyKums no npuMeHennio
Mossizka Mepilex Transfer MoxeT ncnonb3osaTbest HenpodgeccrnoHanamu nog HabniogeHnem
KBaNMGUUMPOBAHHOTO MEAMLMHCKOro paboTHMKa.

. BbinonHWTe 04ncTKy paHbl B COOTBETCTBUM C KIIMHUYECKOW NPaKTUKOA. @
TLiaTeNbHO OCYLLIMTE OKPYXKAKLLYIO KOXKY.

. BbibepuTe noesasky noaxoaswero pasmepa. Mosaska Manoro pasmepa (8o 12,5 x 12,5 cm)
JI0/>KHa NOKpbIBaThb He MeHee 1-2 CM OKpyXKaloLLelt Cyxoii Koxu, a nossska 6onslioro
pa3smepa — 3-5 cM. Ecin Heobxoaumo, NoBA3Ky MOXHO pe3aTb A HANOXEHUs Ha paHbl
pasnunyHoi GopMbI 1 ToKanu3aLum.
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. Yaanute nepsyto CHUMaeMylo MIeHKY 1 NPUIOXKMUTE NOBA3KY INMKOI CTOPOHON K paHe.
CHMMMTE 0CTaBLLYIOCA 3aLLUMTHYIO NNEHKY U NpUrNafbTe NOBA3KY Ha KOXe.
He pacTarusaiite nossiky.

o

o

Ecnn HSOBXOD,MMO, HanNoXxwuTte COOTBETCTBYIOLLYIO BTOPUYHYIO NOBA3KY ANA NoAaepXaHua
BNaXHOI cpefbl B paHe.

-Mpyn nevennm paH ¢ yMmepeHHoit nan 0bunbHoM aKccyaaLmeit Hanoxure nosepx
Mepilex Transfer BTopuuHyio nornowaioLuyio NoBA3ky, 3aTeM 3aduKCUpyiiTe NOBA3KN C
noMoLLblo, HanpuMep, npoaykuuu Tubifast®, Tpukotaxa unv baHaaxen

-Ins dvkcaumm Ha pare 6e3 skccynaTta unu ¢ HebonblUKMM 3KccyfaToM 6o AN 3aLuTbl
PaHVMOIA KOXM NpUMeHsIiTe BO3AYXONPOHMLIAEMYIO MIeHOUHY0 NoBsA3Ky unu Tubifast.

MHTepsan cmeHbl noeaskn Mepilex Transfer MoxeT coctaBnaTte Heckosbko gHeii. Mossaska
MeHsIeTCs Npex/e, YeM OHa MOJTHOCTbI0 NPONUTaeTCs, NPY NPU3HaKax NoATekaHus, 6o B
COOTBETCTBUM C KIIMHUYECKOW NPaKTUKON.

BTopuuHyto BMTLIBaKOLLYO NOBA3KY (KOraa oHa UCMosb3yeTcs) crefyeT MeHs T Yalle,

yeM nossazky Mepilex Transfer nog Heit. BropuyHas noesizka MeHsieTcs npexae, 4eM oHa
NOMHOCTbIO MPOMUTAETCS, NPU NPU3HaKax NoATeKaHUs, NMMBo B COOTBETCTBUMN C KTMHUYECKOK
npakTukoi. Npu cMeHe BTOPUYHOI NOBA3KM PEryNsiPHO OYMLLANTE OKPYXKAIOLLYIO KOXY 1
ocMaTpuBaiiTe paHy.

B cnyyae npumenerns noessku Mepilex Transfer gns 3awmTel, perynsipHo ocMatpusaiite paHy
nop Hel.

Mepilex Transfer MoXHO NPUMeHATL MO KOMMNPECCUOHHOW MOBA3KON W B COYETAHNN C reNsiMu.
YTunusaumio cnefyeT npoBOAUTL B COOTBETCTBUN C MECTHBLIMM NpaBMiaMn 3KON0rNYeCKoi
6esonacHocTu.

Mpoyas nHbopmauus

MonuypeTaHosas rybka, ncnonb3yemas B U3[eNWH, Npu BO3AEACTBUN CBETA, BO3AYXa 1/Uiu
Tenna MoXeT NoxenTeTb. Mi3MeHeHue LiBeTa He BNUSIET Ha CBOWCTBA U3/leNus, eC/ CPOK ero
FO[JHOCTY He UCTeK.

Mpu nobom cepbe3HoM MHLMAEHTE, cBsizaHHOM ¢ Mepilex Transfer, obs3aTtensHo ysegomnte
Mélnlycke Health Care.

Mepilex®, Safetac® n Tubifast® asnsioTcs 3aperncTpupoBaHHbIMIU TOPTroOBLIMI 3HAKaMK
koMnaHuu Mélnlycke Health Care AB.
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Povoj od mekog silikona za prijenos eksudata

Opis proizvoda

Mepilex Transfer je izuzetno udoban povoj koji prenosi eksudate i koji, u kombinaciji s
prikladnim sekundarnim povojem, odrzava ranu vlaznom i minimalizira rizik od nastanka
maceracije. Povoj ima kontaktni sloj za ranu Safetac® koji predstavlja jedinstvenu tehnologiju
prianjanja.

Smanjuje bol kod bolesnika te traumu rana i okolne koze prilikom uklanjanja povoja.

Mepilex Transfer sastoji se od
« kontaktnog sloja za ranu od mekog silikona (Safetac)

e tankog, prilagodljivog, apsorbirajuceg obloga od poliuretanske pjene

Sastav povoja:
Silikon, poliuretan

Indikacije za upotrebu
Mepilex Transfer osmisljen je za ¢itav niz eksudirajudih rana.
Mepilex Transfer moze se takoder upotrebljavati kao zastita oslabljene i/ili krhke koZe.

Mjere opreza

* Ne upotrebljavajte kod bolesnika s poznatom preosjetljivosti na povoj ili njegove materijale.

* Nemojte ga upotrebljavati zajedno s oksidiraju¢im sredstvima kao Sto su hipokloritne
otopine ili vodikov peroksid.

Ako primijetite znakove klinicke infekcije, npr. povisenu tjelesnu temperaturu ili ako su
rana ili okolna koZza crvene, tople ili natecene, obratite se zdravstvenom djelatniku radi
odgovarajuceg lijecenja.

Nemojte ponovno upotrebljavati; kod visekratne upotrebe svojstva proizvoda mogu oslabiti i
moze doci do unakrsne kontaminacije.

Sterilno. Nemojte upotrebljavati ako je sterilna zastita oStecena ili otvorena prije upotrebe.
Nemojte ponovno sterilizirati.

Upute za upotrebu
Mepilex Transfer mogu upotrebljavati i laici pod nadzorom zdravstvenih djelatnika.

Ocistite ranu u skladu s klinickom praksom. @
. Temeljito osusite okolnu koZu.
. Odaberite odgovarajucu veli¢inu povoja. Povoj bi trebao prekriti okolnu kozu za
najmanje 1-2 cm na manjim ranama [veli¢ine do 12,5x12,5 cm) i za 3-5 cm cm na
vecim ranama. Po potrebi povoj se moze rezati kako bi oblikom odgovarao obliku ili
lokalizaciji rane.
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Uklonite prvu zastitnu foliju i poloZite ljepljivu stranu na ranu.

o

Uklonite preostalu zastitnu foliju i zagladite povoj na koZi.
Ne rastezite povoj.

o

Preko njega primijenite prikladni sekundarni povoj i, po potrebi, materijal za pricvrséivanje

kako biste ranu odrzali vlaznom:

-Kod srednje i obilno eksudirajucih rana preko Mepilex Transfer povoja postavite
sekundarni apsorbirajuci povoj i pricvrstite ga npr. s pomocu Tubifast®, ¢arapa ili zavoja

-Kod neeksudirajucih rana i slabo eksudirajucih rana ili za zastitu krhke koZe, upotrijebite
npr. prozracan povoj u obliku folije ili Tubifast za pri¢vrééivanje.

Mepilex Transfer povoj moze se mijenjati svakih nekoliko dana. Zamijenite povoj prije nego Sto
se potpuno natopi, kod znakova curenja ili kako je indicirano prema klinickoj praksi.

Kada se upotrebljava sekundarni povoj s apsorbirajucim slojem, taj ¢e povoj mozda biti
potrebno ceSce mijenjati u odnosu na Mepilex Transfer povoj ispod njega. Zamijenite
sekundarni povoj prije nego Sto se potpuno natopi, kod znakova curenja ili kako je indicirano
prema klinickoj praksi. Prilikom mijenjanja sekundarnog povoja, redovito Cistite okolnu kozu

i provjeravajte ranu.

Kada se Mepilex Transfer upotrebljava kao zastita, redovito provjeravajte kozu ispod.

Mepilex Transfer moZze se upotrebljavati ispod kompresivnog zavoja i u kombinaciji s gelovima.
Odlozite u skladu s lokalnim postupcima za zastitu okolisa.

Ostale informacije

Poliuretanska pjena koja je upotrijebljena u proizvodu moZze promijeniti boju i postati Zuc¢a
ako se izloZi svjetlosti, zraku i/ili vrucini. Promjena boje nema nikakvog utjecaja na svojstva
proizvoda ako se proizvod upotrijebi prije isteka roka valjanosti.

Svaki ozbiljan incident povezan s upotrebom povoja Mepilex Transfer treba prijaviti tvrtki
Molnlycke Health Care.

Mepilex®, Safetac® i Tubifast® registrirani su zastitni znakovi tvrtke Mélnlycke Health Care AB.
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Meka silikonska obloga za prenos eksudata

Opis proizvoda

Mepilex Transfer je izuzetno prilagodljiva obloga koja prenosi eksudat i, u kombinaciji sa
odgovaraju¢om sekundarnom oblogom, odrZzava vlaznu sredinu rane, te rizik od maceracije
svodi na minimum. Obloga poseduje Safetac® sloj koji dolazi u kontakt sa ranom i ima
jedinstvenu tehnologiju izrade prijanjajuc¢eg materijala.

Ona ublazava bol kod pacijenta i smanjuje traume rane i okolne koZze prilikom uklanjanja
obloge.

Mepilex Transfer se sastoji od
* mekog silikonskog sloja koji dolazi u dodir sa ranom (Safetac)
e tankog, fleksibilnog, apsorbujuceg jastucica od poliuretanske pene

Sadrzaj materijala obloge:
silikon, poliuretan

Indikacije za upotrebu
Mepilex Transfer je namenjen zbrinjavanju Sirokog niza eksudirajucih rana.
Mepilex Transfer se moze koristiti i kao zastita oStecene koZe i/ili koZe podlozne o3tecenju.

Mere predostroznosti
Ne koristite na pacijentima za koje se zna da su preosetljivi na oblogu ili njene komponente.

Ne koristite zajedno sa oksidansima kao $to su rastvori hipohlorita ili vodonik-peroksid.

Ako primetite znake klini¢ke infekcije, npr. povisenu temperaturu ili da su rana ili okolna
koza postale crvene, tople ili otecene, obratite se stru¢nom zdravstvenom osoblju radi
odgovarajuceg lecenja.

Nije namenjeno za ponovno koriscenje. Ako se ponovo koristi, efikasnost proizvoda moZe da
se smanji i moze do¢i do unakrsne kontaminacije.

Sterilno. Nemojte da koristite ako je sterilna barijera oStecena ili otvorena pre upotrebe.
Nemojte ponovo da sterilisete.

Uputstvo za upotrebu

Mepilex Transfer mogu da koriste nestrucna lica pod nadzorom stru¢nog zdravstvenog
osoblja.

. Ocistite ranu u skladu sa klinickom praksom. @
. Temeljno osusite okolnu koZu.

Izaberite odgovarajucu veli¢inu obloge. Obloga bi trebalo da pokriva suvu okolnu
kozu najmanje 1-2 cm kada su u pitanju male dimenzije obloge

(veli¢ine do 12,5x12,5 cm) i 3-5 cm za vece dimenzije. Ako je potrebno, obloga se
moze isedi i prilagoditi obliku i lokalizaciji rane.

. Skinite prvi zastitni film i stavite lepljivu stranu na ranu.
. Skinite preostali zastitni film i izravnajte oblogu na koZzi.
Ne rasteZite oblogu.

w N

[N

o~

. Postaviti odgovaraju¢u sekundarnu oblogu i trake za pri¢vré¢ivanje, ako je potrebno, radi
odrzavanja vlazne sredine rane:

-Za rane sa umerenim ili visokim stepenom eksudacije, koristite sekundarnu apsorbujucu
oblogu preko obloge Mepilex Transfer i fiksirajte obloge pomocu proizvoda kao $to su npr.
Tubifast®, medicinske carape ili zavoj.

-Za neeksudirajuce rane ili rane sa niskim stepenom eksudacije, odnosno za zastitu

koze podlozne ostecenju, za fiksaciju koristite npr. film-oblogu propustljivu za vazduh ili
Tubifast.

Interval zamene obloge za Mepilex Transfer moze da bude nekoliko dana. Zamenite oblogu pre
nego Sto postane potpuno zasi¢ena, kada pokazuje znake curenja ili kada to indikuje klinicka
praksa.

Kada koristite sekundarnu apsorbujucu oblogu, nju mozda treba menjati ces¢e nego Mepilex
Transfer oblogu ispod nje. Zamenite sekundarnu oblogu pre nego Sto postane potpuno
zasicena, kada pokazuje znake curenja ili kada to indikuje klinicka praksa. Kada zamenjujete
sekundarnu oblogu, redovno proveravajte ranu i Cistite kozZu oko nje.

Kada Mepilex Transfer oblogu koristite za zastitu, redovno proveravajte kozu ispod nje.
Mepilex Transfer moZe da se koristi ispod kompresivnog zavoja i u kombinaciji sa gelovima.
Proizvod odlazite na otpad u skladu sa lokalnim procedurama za zastitu Zivotne sredine.

Ostale informacije

Poliuretanska pena koja se koristi u izradi proizvoda moze da promeni boju u intenzivniju Zutu
kada se izlozi svetlosti, vazduhu i/ili toploti. Ukoliko se proizvod koristi u okviru roka trajanja,
promena boje nema uticaja na njegove karakteristike.

U slucaju ozbiljnog incidenta u vezi sa koris¢enjem obloge Mepilex Transfer, slucaj treba
prijaviti kompaniji M6lnlycke Health Care.

Mepilex®, Safetac® i Tubifast® su zasticene robne marke kompanije Mélnlycke Health Care AB.
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Mjukar saraumbuair ar silikoni fyrir sarautferd

Vérulysing

Mepilex Transfer eru afar samfelldar umbudir sem draga i sig sarautferd og, asamt
videigandi 6drum umbudum, vidhalda raka umhverfis sar og lagmarka heettu & vessagrotnun.
Umbddirnar eru med snertilag Ur Safetac® sem er einstok plasturstaekni.

bad lagmarkar sarsauka sjuklinga og meidsli & sarum og adliggjandi hud pegar umbudir eru
fjarleegdar.

Mepilex Transfer samanstendur af
o mjuku séarasnertilagi Ur silikoni (Safetac)
 sveigjanlegum, rakadreegum plastri Ur pélydretanfrodu

Innihaldsefni i umbadunum:
Silikon, pélytretan

Notkunarleidbeiningar
Mepilex Transfer eru etladar fyrir margs konar veetlandi sar.
Einnig er haegt ad nota Mepilex Transfer sem vernd fyrir sara og/eda vidkveema hid.

Varudarradstafanir
Ekki skal nota a sjuklinga med pekkt ofnaemi fyrir sdraumbddunum eda efnum i peim.
Notist ekki dsamt oxandi efnum eins og hyprokloritlausnum eda vetnisperoxidi.

Sjair pt merki um sykingu, t.d. hita i sarinu eda roda, hita eda bélgu i adliggjandi hio, skaltu
radfeera pig vio fagleerdan heilbrigdisstarfsmann um videigandi medferd.

Ekki endurnota. Sé varan endurnotud kann hin ad spillast og krossmengun getur ordid.

Daudhreinsad. Ekki nota ef safd hindrun er skemmd eda opnud fyrir notkun. Daudhreinsist
ekki aftur.

Notkunarleidbeiningar

Mepilex Transfer mega vera notadar af leikménnum undir umsjon fagleerds
heilbrigdisstarfsfolks.

. Hreinsadu sarid i samreemi vid kliniskar starfsvenjur. @
. burrkadu adliggjandi hud vandlega.

. Veldu videigandi steerd umbdda. Umbdsirnar eiga ad na yfir ad minnsta kosti 1-2 cm
af purri hadinni i kringum sarid fyrir minni steerdirnar (staerdir upp aé 12,5x12,5 cm)
0g 3-5 cm fyrir staerri staerdirnar. Ef pess parf er haegt ad klippa umbudirnar svo ad
paer passi a ymsa logun og stadsetningar sara.
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Fjarleegdu fyrst losunarfilmuna og beittu sjalflimandi hlidinni & sarié.
Fjarlaegdu eftirstandandi filmuna og strjuktu umbddirnar nidur a hidina.
Teygdu ekki a umbddunum.

. Settu adrar videigandi umbUdir & og festingu, ef pess er porf, til ad vidhalda raka
umhverfis sarid:

o
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-Fyrir sar med midlungs til mikla saradtferd skal nota adrar rakadraegar umbudir ofan a
Mepilex Transfer og festa paer med t.d. Tubifast®, sokk eda sarabindum

-Fyrir sar med enga til litla saradtferd eda til ad vernda vidkveema hid, skal nota t.d.
umbudir med loftandi filmu eda Tubifast til festingar.

Bilid milli umbudaskipta fyrir Mepilex Transfer getur verid nokkrir dagar. Skiptu um umbudir
4our en paer eru ad fullu mettadar, vié merki um leka eda eins og synt er i kliniskum
adferdum.

begar rakadraegar seinni umbudir eru notadar kann ad purfa ad skipta oftar um pessar
umbudir en Mepilex Transfer-umbudirnar undir peim. Skiptu um seinni umbudirnar adur en
peer eru ad fullu mettadar, vié merki um leka eda eins og synt er i kliniskum adferdum. pPegar
skipt er um seinni umbudirnar skal hreinsa hidina umhverfis og skoda sarid reglulega.

begar Mepilex Transfer er notad til verndar skal athuga hudina undir pvi reglulega.
Heegt er ad nota Mepilex Transfer undir prystiumbGdum og dsamt mismunandi geli.
Farga skal i samraemi vid gildandi umhverfisverklag.

Adrar upplysingar

Pélyuretan-froda sem notud er i vorunni getur breytt um lit og ordid gulari pegar hun verdur
fyrir jési, lofti og/eda hita. Litabreytingin hefur engin ahrif a eiginleika véru pegar han er
notud fyrir lokadagsetningu.

Ef alvarlegt tilvik hefur ordid i tengslum vid Mepilex Transfer skal tilkynna pad til
Molnlycke Health Care.

Mepilex®, Safetac® og Tubifast® eru skrad vérumerki Molnlycke Health Care AB.
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